	Opozorilo: Neuradno prečiščeno besedilo predpisa predstavlja zgolj informativni delovni pripomoček, glede katerega organ ne jamči odškodninsko ali kako drugače.
	
	Disclaimer: All of the translations contained on this website are unofficial. Only the original Slovene texts of the laws and regulations have legal effect, and the translations are to be used solely as reference materials to aid in the understanding of Slovene laws and regulations. The Government of the Republic of Slovenia is not responsible for the accuracy, reliability or currency of the translations provided on this website, or for any consequence resulting from the use of information on this website. For all purposes of interpreting and applying law to any legal issue or dispute, users should consult the original Slovene texts published in the Official Gazette of the Republic of Slovenia.

	Neuradno prečiščeno besedilo Zakona o volilni in referendumski kampanji obsega:
	
	The unofficial consolidated version of the Election and Referendum Campaign Act comprises:

	· Zakon o volilni in referendumski kampanji – ZVRK (Uradni list RS, št. 41/07 z dne 11. 5. 2007),
	
	· Election and Referendum Campaign Act – ZVRK (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 41/07 of 11 May 2007),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o političnih strankah – ZPolS-D (Uradni list RS, št. 103/07 z dne 13. 11. 2007),
	
	· Act Amending the Political Parties Act – ZPolS-D (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 103/07 of 13 November 2007),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o volilni in referendumski kampanji – ZVRK-A (Uradni list RS, št. 11/11 z dne 21. 2. 2011),
	
	· Act Amending the Election and Referendum Campaign Act – ZVRK-A (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 11/11 of 21 February 2011),

	· Odločbo o ugotovitvi, da je drugi odstavek 5. člena Zakona o volilni in referendumski kampanji v neskladju z Ustavo in razveljavitvi sodbe Okrajnega sodišča v Ljubljani (Uradni list RS, št. 28/11 z dne 15. 4. 2011),
	
	· Decision establishing that paragraph two of Article 5 of the Election and Referendum Campaign Act is inconsistent with the Constitution and abrogating the decision of the Local Court in Ljubljana (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 28/11 of 15 April 2011),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o volilni in referendumski kampanji – ZVRK-B (Uradni list RS, št. 98/13 z dne 29. 11. 2013).
	
	· Act Amending the Election and Referendum Campaign Act – ZVRK-B (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 98/13 of 29 November 2013).

	ZAKON
	
	Election and Referendum Campaign Act

	o volilni in referendumski kampanji (ZVRK)
	
	(ZVRK)

	(neuradno prečiščeno besedilo št. 4)
	
	(Unofficial consolidated version No. 4)

	I. SPLOŠNE DOLOČBE
	
	I. GENERAL PROVISIONS

	1. člen
	
	Article 1

	(1) Ta zakon ureja vprašanja volilne kampanje za volitve poslank in poslancev (v nadaljnjem besedilu: poslancev) Državnega zbora, poslancev iz Republike Slovenije v Evropski parlament (v nadaljnjem besedilu: volitve v Evropski parlament), predsednice oziroma predsednika (v nadaljnjem besedilu: predsednika) republike, članic in članov (v nadaljnjem besedilu: članov) v predstavniških in individualno voljenih organih lokalnih skupnosti in vprašanja, ki se nanašajo na referendumsko kampanjo.
	
	(1) This Act regulates the issues related to election campaigns for the election of deputies of the National Assembly, members of the European Parliament from the Republic of Slovenia (hereinafter referred to as: elections to the European Parliament), the President of the Republic, members of representative and individually elected bodies of local communities, and issues relating to referendum campaigns.

	(2) Volilna kampanja po tem zakonu so vse politične oglaševalske vsebine in druge oblike politične propagande, katerih namen je vplivati na odločanje volivk in volivcev (v nadaljnjem besedilu: volivcev) pri glasovanju na volitvah.
	
	(2) Pursuant to this Act, an election campaign includes all political advertising content and other forms of political propaganda aimed at influencing voter's decisions when voting in elections.

	(3) Referendumska kampanja so oglaševalske vsebine in druge oblike propagande, katerih namen je vplivati na odločanje volivcev pri glasovanju na referendumu.
	
	(3) A referendum campaign includes advertising content and other forms of propaganda aimed at influencing voters' decisions when voting in a referendum.

	(4) Za referendumsko kampanjo veljajo določbe o volilni kampanji, razen če ta zakon ne določa drugače.
	
	(4) The provisions on election campaigns hereof shall apply to referendum campaigns, unless this Act provides otherwise.

	(5) Za volilno kampanjo se štejejo zlasti:
	
	(5) An election campaign shall in particular include the following:

	· propaganda v medijih, elektronskih publikacijah in propaganda z uporabo telekomunikacijskih storitev,
	
	· propaganda in media and electronic publications, and propaganda through telecommunications services,

	· plakatiranje in
	
	· election postering, and

	· javni shodi v zvezi z volilno ali referendumsko kampanjo (v nadaljnjem besedilu: predvolilni shodi).
	
	· public meetings related to an election or referendum campaign (hereinafter referred to as: pre-election rallies).

	2. člen
	
	Article 2

	(1) Volilna kampanja se lahko začne najprej 30 dni pred dnem glasovanja, končati pa se mora najkasneje 24 ur pred dnem glasovanja.
	
	(1) An election campaign may begin no earlier than 30 days before the day of voting, and shall end no later than 24 hours before the day of voting.

	(2) Ko se predsedniku državnega zbora predloži pobuda za zbiranje podpisov državljank in državljanov za izvedbo referenduma, se lahko organizira posebno obveščanje javnosti o zbiranju podpisov. Posebno obveščanje javnosti poteka od dneva začetka do dneva zaključka zbiranja podpisov in ga lahko organizira predlagatelj.
	
	(2) When an initiative to collect citizens' signatures for the holding of a referendum is submitted to the President of the National Assembly, a special public information campaign on the collection of signatures may be organised. A special public information campaign shall take place from the day the collection of signatures begins until the day it ends, and it can be organised by the submitter.

	(3) Predsednik državnega zbora na ustrezen način zagotovi obvestilo javnosti o začetku roka za zbiranje podpisov. Radiotelevizija Slovenija mora zagotoviti brezplačno objavo tega obvestila.
	
	(3) The president of the National Assembly shall inform the public in an appropriate manner of the day when the collection of signatures begins. Radiotelevizija Slovenia shall ensure free publication of this notice.

	(4) Posebno obveščanje iz drugega in tretjega odstavka tega člena se za referendumsko kampanjo na lokalni ravni opravi na krajevno običajen način.
	
	(4) The special information campaign referred to in paragraphs two and three of this Article for a referendum campaign at the local level shall be carried out in a manner that is usual for the local area.

	3. člen
	
	Article 3

	(1) Volilno kampanjo lahko organizirajo sam kandidat ali kandidatka (v nadaljnjem besedilu: kandidat), predstavnik predlagatelja kandidatov ali list kandidatov, politična stranka ali druga pravna ali fizična oseba, v primeru referenduma pa pravna ali fizična oseba, ki je pobudnik zahteve za razpis referenduma, ali je zainteresirana za izid referenduma (v nadaljnjem besedilu: organizator volilne kampanje). Zainteresirana pravna ali fizična oseba iz tega odstavka je državljan Republike Slovenije z volilno pravico, posameznik, ki samostojno opravljajo dejavnost, samostojni podjetnik posameznik ali pravna oseba s sedežem na območju Republike Slovenije ter, kadar Vlada Republike Slovenije tako odloči, pristojna služba Vlade Republike Slovenije.
	
	(1) An election campaign can be organised by a candidate, a representative of the person proposing the candidates or lists of candidates, a political party, or by any other legal or natural person, and in the case of a referendum, by any legal or natural person that initiated the request for the calling of the referendum or that has an interest in a particular outcome of the referendum (hereinafter referred to as: election campaign organiser). A legal or natural person with such interest referred to in this paragraph shall be a Slovenian citizen holding the voting right, an individual who performs independent activities, an individual sole trader or a legal person established in the territory of the Republic of Slovenia, and when so decided by the Government of the Republic of Slovenia, a relevant department of the Government of the Republic of Slovenia.

	(2) Za zakonitost izvajanja volilne kampanje je odgovoren organizator volilne kampanje. Organizator volilne kampanje je odgovoren tudi za tista opravila volilne kampanje, za katerih izvajanje je pisno pooblastil druge izvajalce.
	
	(2) An election campaign organiser shall be responsible for the legal implementation of the election campaign. An election campaign organiser shall also be responsible for those election campaign tasks whose implementation the organiser has delegated in writing to other providers.

	(3) Istoimenske liste kandidatov in posamezni kandidati za volitve poslancev državnega zbora in poslancev v Evropski parlament ter kandidati za volitve predsednika republike imajo lahko samo enega organizatorja volilne kampanje.
	
	(3) The same lists of candidates, and individual candidates for the election of deputies of the National Assembly and members of the European Parliament, and candidates for President of the Republic can have only one election campaign organiser.

	(4) Vsaka lista kandidatov in posamezni kandidat na volitvah predstavnikov v predstavniških in individualnih organih lokalnih skupnosti ima lahko samo enega organizatorja volilne kampanje.
	
	(4) Each list of candidates and each candidate in the election of representatives to representative and individually elected bodies of local communities can have only one election campaign organiser.

	(5) Liste kandidatov in posamezni kandidati na volitvah predstavnikov v predstavniških in individualnih organih lokalnih skupnosti, ki jih predlagajo teritorialne organizacijske enote iste politične stranke v različnih lokalnih skupnostih, imajo lahko skupnega organizatorja volilne kampanje.
	
	(5) Lists of candidates and individual candidates in the election of representatives to representative and individually elected bodies of local communities proposed by territorial organisational units of the same political party in different local communities may have a joint election campaign organiser.

	(6) Vsaka pravna ali fizična oseba, ki je pobudnik zahteve za razpis referenduma ali je zainteresirana za izid referenduma, ima lahko samo po enega organizatorja.
	
	(6) A legal or natural person that initiated a request for the calling of a referendum or that has an interest in a particular outcome of a referendum can only have one organiser.

	(7) Tuje pravne in fizične osebe ne smejo organizirati volilne kampanje.
	
	(7) Foreign legal and natural persons shall not be allowed to organise election campaigns.

	(8) V Republiki Sloveniji ni dovoljeno izvajati volilne kampanje za volitve v drugi državi.
	
	(8) In the Republic of Slovenia, the implementation of an election campaign for elections in another country shall not be allowed.

	4. člen
	
	Article 4

	(1) Predvolilni shodi niso dovoljeni v prostorih državnih organov, organov samoupravnih lokalnih skupnosti, javnih zavodov in drugih oseb javnega prava ter v prostorih verskih skupnosti, razen kadar je verska skupnost organizator referendumske kampanje. Volilne kampanje ni dovoljeno financirati s proračunskimi sredstvi ter sredstvi gospodarskih družb, v katere je vložen javni kapital v višini več kot 25% in gospodarskih družb, ki so v njihovi večinski lasti, razen s sredstvi, ki jih v skladu z zakonom, ki ureja politične stranke, iz proračuna dobijo politične stranke.(delno prenehal veljati)
	
	(1) Pre-election rallies shall not be allowed on the premises of state bodies, self-governing local community bodies, public institutions and other entities governed by public law, or on the premises of religious communities, unless the religious community is a referendum campaign organiser. An election campaign shall not be financed by budgetary funds or the funds of companies with a public stake of more than 25% and the majority-owned companies thereof, with the exception of funds obtained from the budget by political parties pursuant to the Act governing political parties. (Partially ceased to be in force)

	(2) Kadar so organizatorji referendumske kampanje organizacije sindikata ali svetov delavcev, imajo za pojasnjevanje svojih stališč članom pravico uporabljati ustrezne prostore v gospodarskih družbah in zavodih, v skladu s kolektivno pogodbo ali internimi akti, ki zagotavljajo sindikalno delovanje.
	
	(2) When the organiser of a referendum campaign is a trade union organisation or a works council, such shall have the right to use appropriate premises in companies and institutions, in accordance with the collective agreement or internal rules ensuring trade union activities in order to explain its positions to its members.

	(3) Izjemoma je dovoljeno organizirati predvolilne shode v prostorih iz prvega odstavka tega člena, če v kraju ni na voljo nobene druge zgradbe z dvorano, v kateri bi bilo mogoče zbrati večje število ljudi.
	
	(3) In exception, it shall be allowed to organise pre-election rallies on the premises referred to in paragraph one of this Article if there is no other building available with a hall that could host a large number of people.

	(4) Prepoved iz prvega odstavka tega člena se ne uporablja za organizacijo predvolilnih shodov v tistih prostorih, ki so namenjeni predvsem javnim prireditvam.
	
	(4) The prohibition referred to in paragraph one of this Article shall not apply to the organisation of pre-election rallies on premises intended mainly for public events.

	(5) V primeru iz tretjega in četrtega odstavka tega člena morajo biti prostori na voljo vsem organizatorjem volilne kampanje pod enakimi pogoji. Pogoje mora objaviti lastnik ali upravljavec prostorov najpozneje 60 dni pred dnem glasovanja na volitvah oziroma 25 dni pred dnem glasovanja na referendumu.
	
	(5) In the case of paragraphs three and four of this Article, the premises shall be made available on equal conditions to all election campaign organisers. The conditions shall be published by the owner or manager of the premises no later than 60 days prior to the day of voting in elections or 25 days before the day of voting in a referendum.

	(6) Ne glede na določbo prvega odstavka tega člena lahko Vlada Republike Slovenije s sklepom nameni sredstva za referendumsko kampanjo pristojni službi Vlade Republike Slovenije, kadar je ta organizator referendumske kampanje. Sredstva, ki se za referendumsko kampanjo namenijo pristojni službi Vlade Republike Slovenije, ne smejo presegati 25% dopustne višine stroškov iz šestega odstavka 23. člena tega zakona. Pristojna služba Vlade Republike Slovenije za izvedbo referendumske kampanje ne sme pridobivati drugih sredstev. Stroški pristojne službe Vlade Republike Slovenije za izvedbo referendumske kampanje ne smejo preseči 25% dopustne višine stroškov iz šestega odstavka 23. člena tega zakona.
	
	(6) Notwithstanding the provision of paragraph one of this Article, the Government of the Republic of Slovenia may decide to earmark funds for a referendum campaign for the competent department of the Government of the Republic of Slovenia when such department acts as a referendum campaign organiser. The funds earmarked for a referendum campaign for the competent department of the Government of the Republic of Slovenia shall not exceed 25% of the allowed amount of costs referred to in paragraph six of Article 23 hereof. The competent department of the Government of the Republic of Slovenia shall not be allowed to acquire other funds for the implementation of the referendum campaign. The costs of the competent department of the Government of the Republic of Slovenia related to the implementation of a referendum campaign shall not exceed 25% of the allowed amount of costs referred to in paragraph six of Article 23 hereof.

	(7) Kadar je organizator referendumske kampanje lokalna skupnost, lahko nameni sredstva za referendumsko kampanjo največ v višini 25% dopustne višine stroškov iz šestega odstavka 23. člena tega zakona.
	
	(7) When a referendum campaign is organised by a local community, it can earmark funds for a referendum campaign up to a maximum of 25% of the allowed amount of costs referred to in paragraph six of Article 23 of this Act.

	II. VOLILNA IN REFERENDUMSKA KAMPANJA V MEDIJIH
	
	II. ELECTION AND REFERENDUM CAMPAIGNS IN THE MEDIA

	5. člen
	
	Article 5

	(1) Pri objavah raziskav javnega mnenja in anket o kandidatih, listah kandidatov, političnih strankah in o referendumskem vprašanju v času volilne oziroma referendumske kampanje mora zaradi zagotavljanja preglednosti in objektivnega informiranja javnosti izdajatelj medija navesti firmo oziroma ime in priimek ter sedež oziroma naslov naročnika, plačnika in izvajalca, čas, v katerem je bila opravljena raziskava javnega mnenja oziroma anketa, način njune izvedbe, vzorec in odzivnost vprašanih, vprašalnik oziroma vprašanja in merske napake. 
	
	(1) In order to ensure transparency and unbiased public information when publishing opinion polls and surveys on candidates, lists of candidates, political parties and referendum questions during election or referendum campaigns, media publishers shall indicate the trade name or the name and family name and the registered office or address of the customer, payer and provider, the period in which the public opinion poll or survey was carried out, the method of their implementation, the sample and response of respondents, the questionnaire or questions, and measurement errors. 

	(2) Objava raziskav javnega mnenja in anket o kandidatih, listah kandidatov, političnih strankah in o referendumskem vprašanju ni dovoljena 24 ur pred dnem glasovanja in do zaprtja volišč na dan glasovanja.
	
	(2) Publication of opinion polls and surveys on candidates, lists of candidates, political parties and referendum questions shall not be permitted 24 hours before the day of voting and until the closure of polling stations on the day of voting.

	6. člen
	
	Article 6 

	(1) Izdajatelji medijev morajo najkasneje 45 dni pred dnem glasovanja na volitvah oziroma 25 dni pred dnem glasovanja na referendumu določiti in objaviti pravila (obseg, pogoje in način) za izrabo programskega časa oziroma časopisnega prostora za predstavitev kandidatov, političnih strank in njihovih programov oziroma predstavitev mnenj o referendumskem vprašanju.
	
	(1) Media publishers shall determine and publish rules (scope, conditions and methods) on the use of airtime or newspaper space for presentations of candidates, political parties and their programmes or for presentations of opinions about the referendum question no later than 45 days prior to the day of voting in an election or 25 days before the day of voting in a referendum.

	(2) Radiotelevizija Slovenija v času volilne kampanje zagotavlja programski čas predstavitvi kandidatov oziroma mnenj o referendumskem vprašanju v skladu s tistimi določbami zakona, ki ureja Radiotelevizijo Slovenije, ki urejajo politično propagando v programih Radiotelevizije Slovenija.
	
	(2) During an election campaign, Radiotelevizija Slovenia shall provide airtime for presentations of candidates or views about the referendum question in accordance with the provisions of the Act governing Radiotelevizija Slovenia that regulate political propaganda in Radiotelevizija Slovenia’s broadcast programming.

	(3) Izdajatelji drugih tiskanih in elektronskih medijev v neposredni ali posredni večinski javni lasti morajo zagotoviti vsem organizatorjem enake pogoje za objavljanje volilnih propagandnih sporočil, s pravili iz prvega odstavka tega člena pa morajo zagotoviti enakopravnost organizatorjem volilne kampanje pri predstavitvi kandidatov in njihovih programov, pri čemer se lahko predvidijo posebni termini ali prostor za politične stranke, ki so že zastopane v državnem zboru ali za politične stranke in kandidatne liste, ki so že zastopane v predstavniških organih lokalnih skupnosti, in posebni termin ali prostor za politične stranke in kandidatne liste, ki še niso zastopane v državnem zboru oziroma v predstavniških organih lokalnih skupnosti.
	
	(3) Publishers of other print and electronic media that are directly or indirectly in majority public ownership shall ensure equal conditions for the publication of election propaganda messages to all organisers, and, in accordance with the rules referred to in paragraph one of this Article, shall ensure equal treatment of election campaign organisers in presentations of candidates and their programmes, while specific time or space can be provided for the presentation of political parties already represented in the National Assembly or political parties and candidate lists already represented in representative bodies of local communities, and specific time or space for the presentation of political parties and candidate lists not yet represented in the National Assembly or in representative bodies of local communities.

	7. člen
	
	Article 7

	(1) Izdajatelji medijev morajo v medijih, ki so kot taki določeni s predpisi o medijih, volilne oglaševalske vsebine objaviti z navedbo naročnika. 
	
	(1) In the media determined as such in accordance with the regulations on media, media publishers shall publish election advertising content indicating the customer’s name.

	(2) V biltenih, katalogih ali drugih nosilcih objavljanja informacij, plakatih, prospektih in transparentih ter video straneh brez žive slike ter v telekomunikacijskih sporočilih, ki vsebujejo oglaševalske vsebine za volilno kampanjo, mora biti naveden naročnik take vsebine. Na plakatih mora biti navedena tudi njihova zaporedna številka.
	
	(2) Bulletins, catalogues and other information publishing media, posters, pamphlets, banners and video pages without live images, and telecommunications messages containing advertising content for an election campaign shall contain the name of the customer commissioning the publication of such content. Posters shall also bear a serial number.

	III. PLAKATIRANJE
	
	III. ELECTION POSTERING

	8. člen
	
	Article 8

	(1) Lepljenje in nameščanje plakatov z oglaševalskimi vsebinami za volilno kampanjo (v nadaljnjem besedilu: plakati) je dovoljeno na plakatnih mestih, ki jih določi lokalna skupnost. Lokalna skupnost mora brezplačno, tudi brez plačila komunalne takse, zagotoviti vsem organizatorjem volilne kampanje enakopravnost pri lepljenju in nameščanju plakatov na teh plakatnih mestih, katerih število in skupna površina morata posameznemu organizatorju volilne kampanje omogočati vsaj osnovno informiranje volivcev v lokalni skupnosti o listi kandidatov ali kandidatu oziroma o referendumskem vprašanju.
	
	(1) The posting of election posters that contain advertising content for an election campaign (hereinafter referred to as: posters) shall be allowed in sites for posters designated by the local community. The local community shall ensure equal conditions, free of charge and without the payment of municipal tax, for all election campaign organisers to erect posters in these poster sites, the number and total area of which shall enable each election campaign organiser to provide voters of the local community with at least basic information about the list of candidates or candidate, or the referendum question.

	(2) Lokalna skupnost lahko določi tudi dodatna plakatna mesta, ki so organizatorjem volilne kampanje na razpolago le pod določenimi pogoji in proti plačilu.
	
	(2) The local community may also designate additional poster sites, which shall be available to election campaign organisers only under certain conditions and against payment.

	(3) Lokalna skupnost mora najkasneje 60 dni pred dnem glasovanja na volitvah oziroma 25 dni pred dnem glasovanja na referendumu javno objaviti pogoje za pridobitev pravice do uporabe plakatnih mest iz prvega in drugega odstavka tega člena.
	
	(3) The local community shall publicly announce the conditions for acquiring the right to use the poster sites referred to in paragraphs one and two of this Article no later than 60 days prior to the day of voting in an election or 25 days before the day of voting in a referendum.

	(4) Za odstranjevanje plakatov, nameščenih ali nalepljenih v nasprotju z določbami tega člena, je pristojna komunalna služba lokalne skupnosti, ki plakate odstrani na stroške organizatorja volilne kampanje.
	
	(4) The removal of posters posted in contravention of the provisions of this Article shall be the responsibility of a municipal department of the local community, which shall remove the posters at the expense of the election campaign organiser.

	9. člen
	
	Article 9

	(1) Plakatiranje zunaj plakatnih mest iz 8. člena tega zakona je dovoljeno s soglasjem lastnika oziroma upravljavca reklamnih tabel, stavb, drugih objektov ali zemljišč.
	
	(1) Election postering outside of the poster sites referred to in Article 8 hereof shall be allowed with the consent of the owner or manager of advertising boards, buildings, other facilities or land.

	(2) Kadar organizator volilne kampanje plakatira zunaj plakatnih mest brez soglasja iz prejšnjega odstavka, lastnik oziroma upravljavec sam odstrani plakate na stroške organizatorja ali pozove organizatorja, da plakate nemudoma odstrani. Če organizator v treh dneh od prejema poziva plakatov ne odstrani, lastnik oziroma upravljavec odstrani plakate na stroške organizatorja.
	
	(2) When an election campaign organiser posts posters outside poster sites without the consent referred to in the preceding paragraph, the owner or manager shall remove the posters at the organiser's expense or invite the organiser to remove the posters immediately. If the organiser fails to remove the posters within three days following the receipt of such request, the owner or manager shall remove the posters at the organiser's expense.

	(3) Za nameščanje plakatov iz prvega odstavka tega člena ni dovoljeno predpisovati posebnega dovoljenja in zaračunavati komunalne takse.
	
	(3) The posting of posters referred to in paragraph one of this Article shall not be the subject of any special permit or payment of a municipal tax.

	10. člen
	
	Article 10

	(1) Prelepljanje ali uničevanje plakatov drugih organizatorjev volilne kampanje je prepovedano.
	
	(1) Posting over existing posters or destroying posters of other election campaign organisers shall be prohibited.

	(2) V času volilnega molka je prepovedano lepiti in nameščati nove plakate.
	
	(2) The posting of new posters during the election silence shall be forbidden.

	11. člen
	
	Article 11

	(1) Organizatorji volilne kampanje morajo najkasneje v 15 dneh po dnevu glasovanja odstraniti vse svoje plakate in druge oglaševalske vsebine s plakatnih mest iz 8. in 9. člena tega zakona.
	
	(1) Election campaign organisers shall remove all of their posters and other advertising content from the poster sites referred to in Articles 8 and 9 hereof no later than 15 days after the day of voting.

	(2) Inšpekcija lokalne skupnosti ali redarstvena služba lokalne skupnosti lahko po poteku roka iz prejšnjega odstavka odredi odstranitev plakatov na stroške organizatorja volilne kampanje in izreče globo v skladu s 33. členom tega zakona. Pritožba zoper odločbo o odstranitvi plakatov ne zadrži njene izvršitve.
	
	(2) After the period referred to in the preceding paragraph expires, the local community inspection service or local community police shall order the removal of posters at the expense of the election campaign organiser and impose a fine in accordance with Article 33 hereof. An appeal against the decision on the removal of posters shall not stay its execution.

	IV. PREDVOLILNI SHODI
	
	IV. PRE-ELECTION RALLIES

	12. člen
	
	Article 12

	(1) Za organiziranje predvolilnih shodov veljajo določbe zakona, ki ureja javna zbiranja, če ni s tem zakonom določeno drugače.
	
	(1) The provisions of the Act governing public gatherings shall apply to the organisation of pre-election rallies, if not provided otherwise by this Act.

	(2) Organizator volilne kampanje mora predvolilni shod prijaviti najmanj 48 ur pred dnem shoda pristojni policijski postaji.
	
	(2) An election campaign organiser shall notify the competent police station of a pre-election rally at least 48 hours before the day of the rally.

	13. člen
	
	Article 13

	(1) Predvolilni shod, organiziran na javnih prometnih površinah, mora organizator volilne kampanje prijaviti pristojni policijski postaji najpozneje tri dni pred dnem shoda.
	
	(1) An election campaign organiser shall notify the competent police station of a pre-election rally to be organised in public traffic areas no later than three days prior to the day of the rally.

	(2) Če je zaradi shoda iz prejšnjega odstavka potrebno omejiti, preusmeriti ali prepovedati promet, mora organizator volilne kampanje prijavi iz prejšnjega odstavka priložiti dovoljenje pristojnega organa za omejitev prometa ali zaporo ceste na območju shoda v času trajanja predvolilnega shoda.
	
	(2) If the rally referred to in the preceding paragraph requires any restriction, redirection or prohibition of traffic, the election campaign organiser shall provide the notification referred to in the preceding paragraph with an authorisation issued by the competent authority on limiting or blocking the traffic in the rally area during the pre-election rally.

	V. FINANCIRANJE VOLILNE IN REFERENDUMSKE KAMPANJE
	
	V. FINANCING ELECTION AND REFERENDUM CAMPAIGNS

	14. člen
	
	Article 14

	(1) Organizator volilne kampanje lahko pridobiva prispevke za volilno kampanjo od fizičnih oseb. Prispevki posamezne fizične osebe skupaj za posamezno volilno kampanjo ne smejo presegati desetih povprečnih bruto mesečnih plač na delavca v Republiki Sloveniji po podatkih Statističnega urada Republike Slovenije za preteklo leto. Denarni prispevki posamezne fizične osebe v gotovini so za posamezno volilno kampanjo dovoljeni največ do zneska 50 eurov, višji denarni prispevki pa morajo biti vplačani prek bank, hranilnic ali drugih pravnih oseb, ki v skladu s predpisi, ki urejajo plačilne storitve, opravljajo plačilne storitve (v nadaljnjem besedilu: ponudniki plačilnih storitev). Pri prispevanju denarnega prispevka v gotovini mora fizična oseba poleg višine danega zneska organizatorju volilne kampanje sporočiti tudi podatke o imenu, priimku, EMŠO in naslovu fizične osebe. 
	
	(1) An election campaign organiser may raise funds for the election campaign from natural persons. The total contributions of an individual natural person for each election campaign shall not exceed ten average gross monthly salaries of an employee in the Republic of Slovenia according to the data of the Statistical Office of the Republic of Slovenia for the previous year. Contributions in cash from an individual natural person for each election campaign shall not exceed a maximum amount of EUR 50, while higher cash contributions shall be paid through banks, savings banks or other legal entities providing payment services in accordance with the regulations governing payment services (hereinafter referred to as: payment service providers). When contributing in cash, a natural person shall inform the election campaign organiser, in addition to the amount contributed, of the details of the natural person's name, family name, EMŠO and address.

	(2) Poleg denarnih prejemkov iz prejšnjega odstavka je prispevek za volilno kampanjo tudi vsak nedenarni prispevek, brezplačna storitev za organizatorja volilne kampanje, prevzem obveznosti oziroma opravljanje storitev za organizatorja volilne kampanje ali prodaja blaga organizatorju volilne kampanje pod pogoji, ki organizatorja volilne kampanje postavljajo v bolj ugoden položaj kot druge koristnike storitev oziroma kot kupce blaga teh oseb. Kot prispevek se ne šteje delo, ki ga za organizatorja volilne kampanje opravi fizična oseba, če za to ni dolžna izdati računa. 
	
	(2) In addition to the cash receipts referred to in the preceding paragraph, the following shall also be considered election campaign contributions: any non-cash contribution, free services provided to an election campaign organiser, the commitment or provision of services to an election campaign organiser or the sale of goods to an election campaign organiser under conditions that provide the election campaign organiser with a more favourable position compared to other service users or buyers of goods from such persons. The following shall not be considered an election campaign contribution: any work carried out for an election campaign organiser by a natural person if such person is not obliged to issue an invoice. 

	(3) Organizator volilne kampanje in fizična oseba, ki opravi storitev za organizatorja volilne kampanje ali mu proda blago, morata skleniti ustrezno pogodbo v pisni obliki. 
	
	(3) An election campaign organiser and a natural person providing a service or selling any goods to the election campaign organiser shall enter into an appropriate contract made in writing. 

	(4) Organizator volilne kampanje lahko pridobi posojilo samo pri bankah in posojilnicah pod enakimi pogoji kot druge osebe. Dano posojilo se ne šteje za financiranje volilne kampanje. 
	
	(4) An election campaign organiser may only obtain a loan from banks and lending undertakings under the same conditions as other persons. A granted loan shall not be considered the financing of an election campaign. 

	(5) Državni organi, organi lokalnih skupnosti, pravne osebe javnega in zasebnega prava ter samostojni podjetniki posamezniki in posamezniki, ki samostojno opravljajo dejavnost, ne smejo financirati volilne kampanje, razen če zakon določa drugače. Pravne osebe zasebnega prava, katerih namen ustanovitve ni pridobivanje dobička, lahko prispevajo prispevke za referendumsko kampanjo. 
	
	(5) State authorities, local community bodies, legal persons governed by public and private law, and individual sole traders or individuals who perform independent activities shall not be allowed to finance election campaigns, unless otherwise provided by an Act. Legal persons governed by private law that were not established for the purpose of gaining profit may provide contributions to referendum campaigns. 

	(6) Organizator volilne kampanje ne sme pridobivati sredstev za volilno kampanjo od tujih fizičnih in pravnih oseb. Organizator volilne kampanje za volitve v Evropski parlament lahko pridobiva sredstva za volilno kampanjo iz prispevkov državljanov držav članic Evropske unije pod pogoji in na način, ki po tem zakonu veljajo za domače fizične osebe. 
	
	(6) An election campaign organiser shall not raise funds for the election campaign from foreign natural and legal persons. The organiser of an election campaign for elections to the European Parliament may raise funds for the election campaign from contributions provided by citizens of Member States of the European Union under the conditions and in the manner applicable to domestic natural persons pursuant to this Act. 

	(7) Organizator volilne kampanje, ki je fizična oseba, lahko prenese sredstva s svojega transakcijskega računa na poseben transakcijski račun največ v višini desetih povprečnih bruto mesečnih plač na delavca v Republiki Sloveniji po podatkih Statističnega urada Republike Slovenije za preteklo leto. Organizator volilne kampanje, ki je politična stranka, lahko prenese sredstva s svojega rednega transakcijskega računa na poseben transakcijski račun največ v višini iz 23. člena tega zakona, odvisno od tega, za katere volitve gre. Prispevek politične stranke in ostali prispevki skupaj ne smejo presegati dovoljene višine iz 23. člena tega zakona. Organizator referendumske kampanje, ki je oseba iz drugega stavka petega odstavka tega člena, lahko prenese sredstva s svojega transakcijskega računa na poseben transakcijski račun največ v višini desetih povprečnih bruto mesečnih plač na delavca v Republiki Sloveniji po podatkih Statističnega urada Republike Slovenije za preteklo leto. 
	
	(7) An election campaign organiser who is a natural person may transfer funds from his or her bank account to a special bank account in an amount not exceeding ten average gross monthly salaries of an employee in the Republic of Slovenia according to the data of the Statistical Office of the Republic of Slovenia for the previous year. An election campaign organiser that is a political party can transfer funds from its regular bank account to a special bank account in an amount not exceeding the amount determined in Article 23 hereof, depending on which election is at issue. Contributions made by a political party and other contributions in total shall not exceed the amount permitted by Article 23 hereof. A referendum campaign organiser who is a person referred to in the second sentence of paragraph five of this Article may transfer funds from its bank account to a special bank account in an amount not exceeding ten average gross monthly salaries of an employee in the Republic of Slovenia according to the data of the Statistical Office of the Republic of Slovenia for the previous year. 

	(8) Prispevki iz prvega in drugega odstavka tega člena se ne vštevajo v sredstva, ki jih fizične osebe namenijo za financiranje političnih strank v skladu z določbami zakona, ki ureja politične stranke. 
	
	(8) The contributions referred to in paragraphs one and two of this Article shall not be counted against the funds provided for financing political parties by natural persons in accordance with the provisions of the Act governing political parties. 

	(9) Ponudniki plačilnih storitev so dolžni pri vplačilu prispevkov organizatorju volilne kampanje poleg višine danega zneska organizatorju volilne kampanje sporočiti tudi podatke, ki omogočajo identifikacijo plačnika (ime, priimek, davčna številka in naslov fizične osebe ali posameznika, ki samostojno opravlja dejavnost, oziroma podatke o firmi, matični številki in sedežu ter poslovnem naslovu pravne osebe ali samostojnega podjetnika posameznika), ter druge informacije, ki so posredovane skupaj s plačilno transakcijo. 
	
	(9) When paying contributions to an election campaign organiser, payment service providers shall provide the election campaign organiser, in addition to the amount contributed, details enabling the identification of the payer (name, family name, tax number and address of a natural person or individual who performs independent activities, and details about the trade name, company registration number and registered office and business address of a legal person or individual sole trader), and other information communicated together with the payment transaction. 

	(10) Prispevke, ki so organizatorju volilne kampanje dani v nasprotju s tem zakonom, je dolžan organizator volilne kampanje najkasneje v 30 dneh od dneva prejema nakazati v humanitarne namene, kot so določeni v zakonu, ki ureja humanitarne organizacije.
	
	(10) An election campaign organiser shall transfer for humanitarian purposes, as set out in the Act governing humanitarian organisations, any contributions provided to the election campaign organiser in contravention to this Act no later than 30 days from the date of receipt.

	15. člen
	
	Article 15

	(1) Stroški volilne kampanje so stroški, ki so potrebni za izvedbo volilne kampanje za posamezno kandidatno listo ali posameznega kandidata ali za izvedbo referenduma. 
	
	(1) Election campaign costs shall mean the costs required for the implementation of an election campaign for a particular candidate list or an individual candidate or for the implementation of a referendum. 

	(2) Stroški volilne kampanje so: 
	
	(2) Election campaign costs shall include: 

	1. stroški oblikovanja, tiskanja, razobešanja in odstranjevanja plakatov, 
	2. 
	1. the cost of poster design, printing, posting and removal, 

	3. stroški oblikovanja in objavljanja predvolilnih oglaševalskih vsebin v medijih, 
	4. 
	2. the cost of creating and publishing pre-election advertising content in media, 

	5. stroški organizacije in izvedbe predvolilnih shodov, 
	6. 
	3. the cost of organising and carrying out pre-election rallies, 

	7. stroški oblikovanja, tiskanja, reprodukcije in razpošiljanja predvolilnega materiala iz 7. člena tega zakona, 
	8. 
	4. the cost of designing, printing, reproducing and distributing the pre-election material referred to in Article 7 hereof, 

	9. stroški odprtja, vodenja in zaprtja posebnega transakcijskega računa, 
	10. 
	5. the cost of opening, managing and closing a special bank account, 

	11. stroški svetovanja za načrtovanje strategije ali posamičnih delov volilne kampanje in njihove rabe ter volilne taktike, 
	12. 
	6. consultancy costs related to planning and using a strategy or individual parts of an election campaign and to electoral tactics, 

	13. drugi sorodni stroški, ki so nastali zaradi dejanj volilne kampanje. 
	14. 
	7. other related cost incurred as a result of election campaign activities. 

	(3) Če ima politična stranka, ki je organizator volilne kampanje, organizirane notranje organizacijske enote, se za stroške volilne kampanje štejejo tudi njihovi stroški, nastali za dejanja volilne kampanje. 
	
	(3) If a political party organising an election campaign is organised into internal organisational units, their costs incurred for the acts of the election campaign shall also be considered costs of the election campaign. 

	(4) Za stroške volilne kampanje se štejejo vsi stroški iz tega člena, ne glede na to, kdaj so nastali, kdaj so bili plačani in kdaj so bili sklenjeni posli v zvezi s posameznimi dejanji volilne kampanje, če se stroški in posli nanašajo na obdobje iz 2. člena tega zakona. Med stroške volilne kampanje se ne štejejo stroški zbiranja podpisov, ki se zbirajo za vložitev kandidature kandidata ali liste kandidatov oziroma referendumske zahteve, in stroški, nastali po obdobju volilne kampanje, razen stroškov odstranjevanja plakatov in stroškov vodenja in zaprtja posebnega transakcijskega računa. 
	
	(4) The costs of an election campaign shall include all the costs referred to in this Article, regardless of when they were incurred, when they were paid, and when the transactions in respect of individual acts of the election campaign were concluded, if the costs and transactions relate to the period referred to in Article 2 hereof. The costs of an election campaign shall not include any costs related to collecting signatures collected in order to submit the nomination of a candidate or a list of candidates or a referendum requirement, and costs incurred after the period of the election campaign, except for the costs related to the removal of posters and costs related to the management and closing of a special bank account. 

	(5) Izvajalec oblikovanja in tiskanja plakatov mora na računu, ki ga izstavi organizatorju volilne kampanje, navesti količino natisnjenih plakatov, izvajalec lepljenja pa število nalepljenih plakatov.
	
	(5) In invoices issued to an election campaign organiser, providers of poster design and printing services shall indicate the number of printed posters, and providers of posting services shall indicate the number of posters posted.

	16. člen
	
	Article 16

	(1) Organizator volilne kampanje mora najkasneje 45 dni pred dnem glasovanja na volitvah oziroma najkasneje 25 dni pred dnem glasovanja na referendumu odpreti poseben transakcijski račun z oznako »za volilno kampanjo« oziroma »za referendumsko kampanjo« in pri tem navesti tudi volitve oziroma referendum, za katerega organizira kampanjo. Kadar se dan za izvedbo referenduma določi več kot 45 dni po sprejemu odločitve v državnem zboru ali v predstavniškem organu lokalne skupnosti, lahko organizatorji referenduma odprejo transakcijski račun ter zbirajo sredstva od dne, ko je državni zbor ali predstavniški organ lokalne skupnosti določil dan glasovanja na referendumu. Organizator volilne kampanje mora vsa finančna sredstva, ki jih sam nameni ali dobi od drugih pravnih ali fizičnih oseb za financiranje volilne kampanje, zbrati na tem transakcijskem računu. Vse stroške volilne kampanje mora organizator volilne kampanje poravnavati izključno s tega računa. Ta račun je organizator volilne kampanje dolžan zapreti najkasneje v štirih mesecih po dnevu glasovanja. Dan zapadlosti posojila iz 5. točke drugega odstavka 18. člena tega zakona ne smeta biti kasnejša od 30 dni pred rokom za zaprtje računa.
	
	(1) An election campaign organiser shall open a special bank account labelled by “for the election campaign“ or “for the referendum campaign“ no later than 45 days before the day of voting in the election or no later than 25 days prior to the day of voting in the referendum, respectively, and shall indicate the election or referendum for which the campaign is organised. When the referendum date is set at more than 45 days after the adoption of the decision by the National Assembly or by the representative body of a local community, a referendum organiser may open a bank account and raise funds as of the day when the National Assembly or the representative body of the local community fixes the day of voting in the referendum. The election campaign organiser shall use this bank account to collect all the funds he or she has provided or obtained from any other legal or natural persons for the financing of the election campaign. The election campaign organiser shall pay all the costs of the election campaign exclusively from this account. The election campaign organiser shall close this account within four months of the day of voting, at the latest. The maturity date of the loan referred to in point 5 of paragraph two of Article 18 hereof shall not be later than 30 days before the account closure date.

	(2) Ne glede na določbo prejšnjega odstavka mora organizator volilne kampanje odpreti poseben transakcijski račun z oznako za volilno oziroma referendumsko kampanjo preden opravi prvo finančno transakcijo, namenjeno volilni kampanji.
	
	(2) Notwithstanding the provision of the preceding paragraph, an election campaign organiser shall open a special bank account designated for an election or referendum campaign before carrying out the first financial transaction intended for the election campaign.

	17. člen
	
	Article 17

	(1) Kandidati za poslance državnega zbora, poslance Evropskega parlamenta in predsednika republike so hkrati z vložitvijo kandidatur Državni volilni komisiji dolžni sporočiti tudi organizatorja volilne kampanje ter njegovo odgovorno osebo in podatke o odprtju posebnega transakcijskega računa za volilno kampanjo (številko transakcijskega računa, naslov banke in naslov imetnika transakcijskega računa).
	
	(1) When submitting their candidacy to the National Electoral Commission, candidates for deputy of the National Assembly, member of the European Parliament and President of the Republic shall also inform the National Electoral Commission of the election campaign organiser and the responsible person thereof, and provide information about the opening of a special bank account for the election campaign (account number, bank address and address of the bank account holder).

	(2) Kandidati za člane predstavniških in individualno voljenih organov lokalnih skupnosti so hkrati z vložitvijo kandidatur dolžni podatke o organizatorju volilne kampanje sporočiti volilni komisiji lokalne skupnosti.
	
	(2) When submitting their candidacy, candidates for member of representative and individually elected bodies of local communities shall also provide the local community's electoral commission with information about the election campaign organiser.

	(3) Organizatorji referendumske kampanje so najpozneje 25 dni pred dnem glasovanja dolžni sporočiti podatke o organizatorju referendumske kampanje Državni volilni komisiji, če je razpisan referendum na državni ravni.
	
	(3) If the referendum is called at the national level, referendum campaign organisers shall provide the National Electoral Commission information about the referendum campaign organiser no later than 25 days before the day of voting.

	(4) Kadar je referendum razpisan v lokalni skupnosti, so organizatorji referendumske kampanje najpozneje 25 dni pred dnem glasovanja dolžni podatke o organizatorju volilne kampanje sporočiti volilni komisiji lokalne skupnosti.
	
	(4) When a referendum is called in a local community, the referendum campaign organisers shall provide the local community's electoral commission information about the election campaign organiser no later than 25 days before the day of voting.

	(5) Državna volilna komisija in volilne komisije lokalnih skupnosti so dolžne posredovati podatke o organizatorjih volilne kampanje računskemu sodišču najpozneje 15 dni po dnevu glasovanja.
	
	(5) The National Electoral Commission and local community electoral commissions shall forward information on election campaign organisers to the Court of Audit no later than 15 days after the day of voting.

	18. člen
	
	Article 18

	(1) Organizator volilne kampanje za volitve v državni zbor, Evropski parlament, predsednika republike ali za referendum na državni ravni mora zaradi zagotavljanja preglednosti, zakonitosti izvedbe in učinkovitosti nadzora volilne kampanje najpozneje v 15 dneh po zaprtju posebnega transakcijskega računa poročilo o financiranju volilne kampanje predložiti Agenciji Republike Slovenije za javnopravne evidence in storitve (v nadaljnjem besedilu: AJPES) preko spletnega portala AJPES. 
	
	(1) In order to ensure transparency, legality of implementation, and effective supervision, organisers of election campaigns for elections to the National Assembly, the European Parliament, the President of the Republic or for a referendum at the national level shall submit a report on financing the election campaign to the Agency of the Republic of Slovenia for Public Legal Records and Related Services (hereinafter referred to as: AJPES) through the AJPES web portal no later than 15 days after closing the special bank account. 

	(2) Organizator volilne kampanje mora v poročilu o financiranju volilne kampanje poročati o: 
	
	(2) In the report on financing the election campaign, election campaign organisers shall report the following: 

	15. skupni višini zbranih in porabljenih sredstev za volilno kampanjo, 
	16. 
	1. the total amount of funds raised and used for the election campaign, 

	17. višini prispevkov, ki jih je organizator volilne kampanje s svojega transakcijskega računa prenesel na poseben transakcijski račun v skladu s sedmim odstavkom 14. člena tega zakona, 
	18. 
	2. the amount of contributions transferred by the election campaign organiser from his or her bank account to a special bank account in accordance with paragraph seven of Article 14 hereof, 

	19. vseh posameznih prispevkih fizičnih oseb, ki na dan glasovanja presegajo povprečno bruto mesečno plačo na delavca v Republiki Sloveniji po podatkih Statističnega urada Republike Slovenije za preteklo leto, vključno z navedbo imena, priimka in naslova fizične osebe ter višine prispevka, 
	20. 
	3. all individual contributions from natural persons exceeding, as of the day of voting, the average gross monthly salary of an employee in the Republic of Slovenia according to the data of the Statistical Office of the Republic of Slovenia for the previous year, including the natural person's name, family name and address, and the amount of the contribution, 

	21. vseh posameznih izdatkih, ki jih je organizator volilne kampanje namenil za financiranje volilne kampanje, vključno z navedbo zneska, ne glede na njegovo višino, skupaj z namenom in izvajalcem storitev oziroma prodajalcem izdelka, 
	22. 
	4. all individual items of expenditure intended by the election campaign organiser for financing the election campaign, including their amount, irrespective of the magnitude of the amount, together with the purpose and service or product provider,

	23. vseh posameznih posojilih, ki jih organizatorju volilne kampanje da banka ali posojilnica, vključno z navedbo podatkov o firmi, sedežu, poslovnem naslovu in matični številki banke ali posojilnice, pri kateri je pridobil posojilo, obrestni meri, odplačilni dobi ter višini posojila, ne glede na višino posojila, 
	24. 
	5. all individual loans provided to the election campaign organiser by any bank or lending undertaking, including information about the name, headquarters, business address and registration number of the bank or lending undertaking where the loan was obtained, and the interest rate, repayment period and amount of the loan, irrespective of the magnitude of the amount, 

	25. vseh posameznih prispevkih, ki so bili organizatorju volilne kampanje dani v nasprotju s tem zakonom, ter njihove vrednosti, vključno z navedbo podatkov o firmi oziroma imenu, sedežu in poslovnemu naslovu pravne osebe ali samostojnega podjetnika posameznika oziroma podatkov o osebnem imenu in naslovu posameznika, ki samostojno opravlja dejavnost, ali fizične osebe, ki je dala prispevek organizatorju volilne kampanje, 
	26. 
	6. all individual contributions given to the election campaign organiser in contravention of this Act, and their value, including information about the trade name or name, registered office and business address of a legal person or individual sole trader or information about the personal name and address of an individual who performs independent activities or natural person who made any contribution to the election campaign organiser, 

	27. vseh nakazilih presežkov zbranih sredstev organizatorja volilne kampanje iz prvega odstavka 22. člena tega zakona in prispevkov, ki so bili organizatorju volilne kampanje dani v nasprotju s tem zakonom, v humanitarne namene. 
	28. 
	7. all transfers for humanitarian purposes of the surplus funds referred to in paragraph one of Article 22 hereof collected by the election campaign organiser, and of the contributions given to the election campaign organiser in contravention of this Act. 

	(3) Poročilo o financiranju volilne kampanje, kadar je organizator volilne kampanje politična stranka, mora ločeno vsebovati tudi stroške, nastale za dejanja volilne kampanje notranjih organizacijskih enot politične stranke v skladu s tretjim odstavkom 15. člena tega zakona. 
	
	(3) When the election campaign organiser is a political party, the report on financing the election campaign shall separately also include the costs incurred for the acts of the election campaign of the political party's internal organisational units, in accordance with paragraph three of Article 15 hereof. 

	(4) Organizator referendumske kampanje mora poročati tudi o vseh posameznih prispevkih pravnih oseh iz petega odstavka 14. člena tega zakona, ki na dan glasovanja presegajo povprečno bruto mesečno plačo na delavca v Republiki Sloveniji po podatkih Statističnega urada Republike Slovenije za preteklo leto, vključno z imenom in sedežem pravne osebe ter višino prispevka. 
	
	(4) A referendum campaign organiser shall also report on all individual contributions from the legal entities referred to in paragraph five of Article 14 hereof that as of the day of voting exceed the average gross monthly salary of an employee in the Republic of Slovenia according to the data of the Statistical Office of the Republic of Slovenia for the previous year, including the legal person’s name and registered office and the amount of the contribution. 

	(5) Ne glede na določbo prvega odstavka 19. člena tega zakona mora organizator volilne kampanje za volitve za člane v predstavniških in individualno voljenih organih lokalnih skupnosti ali referendum v lokalni skupnosti poročilo o financiranju volilne kampanje predložiti AJPES preko spletnega portala AJPES.
	
	(5) Notwithstanding the provisions of paragraph one of Article 19 hereof, the organiser of an election campaign for the election of members of representative and individually elected bodies of local communities or a referendum in a local community shall submit a report on financing the election campaign to AJPES through the AJPES web portal.

	19. člen
	
	Article 19

	(1) Organizator volilne kampanje za člane v predstavniških in individualno voljenih organih lokalnih skupnosti ali referenduma v lokalni skupnosti mora v 15 dneh po zaprtju transakcijskega računa predložiti predstavniškemu organu lokalne skupnosti in računskemu sodišču poročilo o vseh zbranih in porabljenih sredstvih za volilno kampanjo.
	
	(1) The organiser of a campaign for the election of members of representative and individually elected bodies of local communities or a referendum in a local community shall provide the representative body in the local community and the Court of Audit a report on all the funds collected and used for the election campaign within 15 days of closing the bank account.

	(2) Poročilo iz prejšnjega odstavka mora vsebovati podatke iz 18. člena tega zakona o virih sredstev in načinu njihove porabe ter vse podatke iz 18. člena tega zakona.
	
	(2) The report referred to in the preceding paragraph shall include the data referred to in Article 18 hereof about the sources of funds and the purpose of their use, and all the data referred to in Article 18 hereof.

	20. člen
	
	Article 20

	Minister oziroma ministrica (v nadaljnjem besedilu: minister), pristojen za notranje zadeve, podrobneje določi vsebino in obrazce poročil iz 18. in 19. člena tega zakona.
	
	The minister responsible for internal affairs shall determine in detail the content of and forms for the reports referred to in Articles 18 and 19 hereof.

	21. člen
	
	Article 21

	AJPES na svoji spletni strani javno objavi poročila iz 18. in 19. člena tega zakona.
	
	AJPES shall publish the reports referred to in Articles 18 and 19 hereof on its website.

	22. člen
	
	Article 22

	Organizator volilne kampanje, ki ni politična stranka, mora morebitni presežek zbranih sredstev najkasneje ob zaprtju transakcijskega računa nameniti v humanitarne namene, kot so določeni v zakonu, ki ureja humanitarne organizacije.
	
	(1) An election campaign organiser that is not a political party shall transfer for humanitarian purposes, as determined in the Act governing humanitarian organisations, any surplus of the collected funds upon closing the bank account, at the latest.

	(2) Če računsko sodišče z revizijo ugotovi večji presežek zbranih sredstev, kot jih je organizator volilne kampanje iz prejšnjega odstavka prikazal v poročilu, mora organizator volilne kampanje razliko presežka nakazati v humanitarne namene, kot so določeni v zakonu, ki ureja humanitarne organizacije, s svojega transakcijskega računa v 30 dneh od objave revizijskega poročila na spletnih straneh računskega sodišča in državnega zbora oziroma lokalne skupnosti ter o tem poročati računskemu sodišču in državnemu zboru oziroma predstavniškemu organu lokalne skupnosti. Sredstva, pridobljena za delno povračilo stroškov volilne kampanje, se ne upoštevajo v izračun presežka zbranih sredstev.
	
	(2) If by an audit the Court of Audit establishes a surplus of the collected funds exceeding the amount indicated by the election campaign organiser referred to in the preceding paragraph in his or her report, the election campaign organiser shall transfer from his or her bank account the difference of the surplus for humanitarian purposes as determined in the Act governing humanitarian organisations, within 30 days following the publication of the audit report on the websites of the Court of Audit and the National Assembly or the local community, and report accordingly to the Court of Audit and the National Assembly or the representative body of the local community. The funds obtained for the partial reimbursement of election campaign expenses shall not be taken into account when calculating the surplus of the collected funds.

	23. člen
	
	Article 23 

	(1) Stroški volilne kampanje za volitve v državni zbor ne smejo preseči 0,40 eura na posameznega volilnega upravičenca v volilnem okraju oziroma volilni enoti, v kateri je vložena lista kandidatov oziroma v kateri kandidira posamezni kandidat.
	
	(1) The cost of an election campaign for elections to the National Assembly shall not exceed EUR 0.40 per eligible voter in the electoral district or electoral unit in which the list of candidates was filed or where an individual candidate is nominated.

	(2) Stroški volilne kampanje za volitve v Evropski parlament ne smejo preseči 0,40 eura na posameznega volilnega upravičenca v državi.
	
	(2) The cost of an election campaign for elections to the European Parliament shall not exceed EUR 0.40 per eligible voter in the country.

	(3) Stroški volilne kampanje za volitve predsednika republike ne smejo preseči 0,25 eura na posameznega volilnega upravičenca v državi. Če pride do drugega kroga glasovanja, se stroški volilne kampanje za kandidata, ki na tem glasovanju kandidirata, lahko povečajo še za 0,15 eura na posameznega volilnega upravičenca v državi.
	
	(3) The cost of an election campaign for the election of President of the Republic shall not exceed EUR 0.25 per eligible voter in the country. If there is a second round of voting, the cost of the election campaign for the two candidates standing for election in this round may increase by an additional EUR 0.15 per eligible voter in the country.

	(4) Stroški volilne kampanje za volitve v predstavniški organ lokalne skupnosti ne smejo preseči 0,40 eura na posameznega volilnega upravičenca v lokalni skupnosti.
	
	(4) The cost of an election campaign for elections to the representative body of a local community shall not exceed EUR 0.40 per eligible voter in the local community.

	(5) Stroški volilne kampanje za volitve individualno voljenega organa lokalne skupnosti ne smejo preseči 0,25 eura na posameznega volilnega upravičenca v lokalni skupnosti. Če pride do drugega kroga glasovanja, se stroški volilne kampanje za kandidata, ki na tem glasovanju kandidirata, lahko povečajo še za 0,15 eura na posameznega volilnega upravičenca v lokalni skupnosti.
	
	(5) The cost of an election campaign for an individually elected representative body of a local community shall not exceed EUR 0.25 per eligible voter in the local community. If there is a second round of voting, the cost of the election campaign for the two candidates standing for election in the second round may increase by an additional EUR 0.15 per eligible voter in the local community.

	(6) Stroški referendumske kampanje na državni ravni ali v lokalni skupnosti ne smejo preseči 0,25 eura na posameznega volilnega upravičenca v državi oziroma v lokalni skupnosti.
	
	(6) The cost of a referendum campaign at the national level or in a local community shall not exceed EUR 0.25 per eligible voter in the country or local community, respectively.

	(7) Ne glede na določbe prejšnjih odstavkov lahko stroški posamezne volilne oziroma referendumske kampanje dosežejo višino minimalne plače v Republiki Sloveniji, ki velja trideseti dan pred dnem glasovanja, če bi bili po določbah prejšnjih odstavkov dovoljeni stroški volilne oziroma referendumske kampanje nižji.
	
	(7) Notwithstanding the provisions of the preceding paragraphs, the cost of each election or referendum campaign may reach the amount of the minimum salary in the Republic of Slovenia, as valid on the thirtieth day before the day of voting, if the permissible costs of the election or referendum campaign pursuant to the provisions of the preceding paragraphs would otherwise be lower.

	(8) Ministrstvo, pristojno za evidenco volilne pravice, objavi na dan, ki je določen za začetek volilnih opravil, na svojih spletnih straneh število volilnih upravičencev v državi, posamezni volilni enoti in volilnem okraju, ob lokalnih volitvah oziroma referendumu na ravni lokalne skupnosti pa tudi v posamezni lokalni skupnosti.
	
	(8) On the date fixed for the commencement of electoral tasks, the ministry responsible for the electoral roll shall publish on its website the number of eligible voters in the country, and in each electoral unit and electoral district, and in case of local elections or referendum, also in each local community.

	VI. DELNO POVRAČILO STROŠKOV ZA ORGANIZIRANJE IN FINANCIRANJE VOLILNE KAMPANJE
	
	VI. PARTIAL REIMBURSEMENT OF THE COSTS OF ORGANISING AND FINANCING AN ELECTION CAMPAIGN

	24. člen
	
	Article 24

	(1) Organizatorji volilne kampanje, katerih listam so pripadli mandati za poslance v državnem zboru ali v Evropskem parlamentu, imajo pravico do povračila stroškov volilne kampanje v višini 0,33 eura za dobljeni glas, pri čemer skupni znesek povrnjenih stroškov ne sme preseči zneska porabljenih sredstev, razvidnega iz revizijskega poročila računskega sodišča.
	
	(1) Election campaign organisers whose candidate lists won office in the National Assembly or in the European Parliament shall be entitled to the reimbursement of election campaign expenses in the amount of EUR 0.33 per acquired vote, while the total amount of reimbursed costs shall not exceed the amount of funds used as shown by the audit report of the Court of Audit.

	(2) Ne glede na določbo prejšnjega odstavka pripada pravica do povračila dela stroškov tudi tistemu organizatorju volilne kampanje, čigar lista kandidatov je dobila najmanj 6% glasov od skupnega števila oddanih glasov v volilni enoti ali najmanj 2% od skupnega števila oddanih glasov v vsej državi in sicer v višini 0,17 eura za dobljeni glas v tej volilni enoti oziroma državi.
	
	(2) Notwithstanding the provision of the preceding paragraph, an election campaign organiser whose list of candidates acquired at least 6% of the total number of votes cast in the electoral unit or at least 2% of the total number of votes cast throughout the state shall be entitled to the right to the partial reimbursement of expenses, namely in the amount of EUR 0.17 per acquired vote in such electoral unit or in the state.

	(3) Do delnega povračila stroškov volilne kampanje v višini 0,33 eura za vsak dobljeni glas imajo pravico tisti organizatorji volilne kampanje za poslance italijanske in madžarske narodne skupnosti, katerih kandidat je dobil mandat ali najmanj 25% od skupnega števila izračunanih točk za vse kandidate pripadnike italijanske oziroma madžarske narodne skupnosti.
	
	(3) Organisers of election campaigns for deputies of the Italian and Hungarian national communities whose candidate won office or at least 25% of the total number of points calculated for all candidates belonging to the respective Italian or Hungarian national community shall be entitled to the right to the partial reimbursement of election campaign expenses in the amount of EUR 0.33 for each acquired vote.

	(4) Za potrebe izračuna višine delnega povračila iz prejšnjega odstavka se število dobljenih glasov, ki jih je prejel posamezni kandidat, izračuna tako, da se njegovo število točk deli s skupnim številom točk, ki so jih prejeli vsi kandidati, tako dobljeni delež pa se pomnoži s številom vseh veljavnih glasovnic.
	
	(4) For the purpose of calculating the amount of partial reimbursement referred to in the preceding paragraph, the number of votes obtained by each candidate shall be calculated according to the following method: the number of points of each candidate shall be divided by the total number of points received by all the candidates, and the resulting share shall be multiplied by the number of all valid ballots.

	25. člen
	
	Article 25

	Organizatorju referendumske kampanje ne pripada pravica do povračila stroškov.
	
	A referendum campaign organiser shall not be entitled to the reimbursement of expenses.

	26. člen
	
	Article 26

	(1) Do delnega povračila stroškov volilne kampanje so upravičeni tudi organizatorji volilne kampanje za predsednika republike, za katerih kandidate je glasovalo najmanj 10% od skupnega števila volilnih upravičencev, ki so glasovali. Če pride do drugega kroga glasovanja, sta kandidata, ki kandidirata v drugem krogu, upravičena do povračila stroškov le na osnovi dobljenih glasov v tem krogu.
	
	(1)  Organisers of an election campaign for President of the Republic whose candidate received at least 10% of the total number of votes of eligible voters who voted shall also be entitled to the partial reimbursement of election campaign expenses. If there is a second round of voting, the two candidates standing for election in the second round shall be entitled to the reimbursement of expenses only on the basis of votes received in the second round.

	(2) Organizatorjem volilne kampanje za predsednika republike se povrnejo stroški v višini 0,12 eura za vsak dobljeni glas, pri čemer skupni znesek povrnjenih stroškov ne sme preseči zneska porabljenih sredstev, razvidnega iz revizijskega poročila računskega sodišča.
	
	(2) Organisers of an election campaign for the election of President of the Republic shall be reimbursed for expenses in the amount of EUR 0.12 for each vote obtained, whereby the total amount of reimbursed expenses shall not exceed the amount of funds used as shown in the audit report of the Court of Audit.

	27. člen
	
	Article 27

	Organizatorju volilne kampanje za volitve v državni zbor, Evropski parlament ali za volitve predsednika republike se na njegovo zahtevo povrnejo stroški volilne kampanje iz državnega proračuna najkasneje v 30 dneh po objavi dokončnega poročila računskega sodišča v glasilu državnega zbora.
	
	Organisers of an election campaign for elections to the National Assembly, the European Parliament or the election of President of the Republic shall be reimbursed, at their request, for election campaign expenses from the state budget no later than 30 days after publication of the final report of the Court of Audit in the National Assembly’s bulletin.

	28. člen
	
	Article 28

	(1) Lokalna skupnost pred začetkom volilne kampanje določi višino delnega povračila stroškov organizatorjem volilne kampanje. Lokalna skupnost lahko določi, da pripada delno povračilo stroškov samo organizatorjem volilne kampanje, ki so jim pripadli mandati v predstavniškem organu lokalne skupnosti, in samo organizatorjem volilne kampanje za individualni organ lokalne skupnosti, katerih kandidati so dosegli določen odstotek od skupnega števila volilnih upravičencev, ki so glasovali, pri čemer odstotek, ki ga določi lokalna skupnost, ne sme presegati 10%.
	
	(1) The local community shall specify the amount of the partial reimbursement of the expenses of election campaign organisers before the start of an election campaign. The local community may decide that the partial reimbursement of expenses shall only apply to election campaign organisers whose candidates won office in the representative body of a local community, and only to election campaign organisers for elections to an individual body of a local community whose candidates reached a certain percentage of the total number of voters who voted, whereby the percentage determined by the local community shall not exceed 10%.

	(2) Višina delnega povračila stroškov organizatorjem volilne kampanje na volitvah za člane v predstavniških organih lokalnih skupnosti ne sme presegati višine povračila za dobljeni glas organizatorjem volilne kampanje za poslance državnega zbora. Višina delnega povračila stroškov organizatorjem volilne kampanje za individualne organe lokalnih skupnosti ne sme presegati višine povračila za dobljeni glas organizatorjem volilne kampanje za predsednika republike. Če pride na volitvah za individualni organ lokalne skupnosti do drugega kroga glasovanja, sta kandidata, ki kandidirata v drugem krogu, upravičena do povračila stroškov le na osnovi dobljenih glasov v tem krogu.
	
	(2) The amount of the partial reimbursement of expenses for election campaign organisers in elections of members of the representative bodies of a local community shall not exceed the amount of reimbursement for acquired votes intended for organisers of an election campaign for the election of deputies of the National Assembly. The amount of the partial reimbursement of the expenses of election campaign organisers for elections to individual bodies of a local community shall not exceed the amount of reimbursement for acquired votes intended for election campaign organisers for the election of President of the Republic. If there is a second round of voting for an individual body of a local community, the two candidates standing for election in the second round shall be entitled to the reimbursement of expenses only on the basis of the votes received in the second round.

	(3) Določitev povračila stroškov organizatorju referendumske kampanje v lokalni skupnosti ni dovoljena.
	
	(3) The determination of the reimbursement of the expenses of the organiser of a referendum campaign in a local community shall not be permitted.

	29. člen
	
	Article 29 

	(1) Računsko sodišče v šestih mesecih po roku za zaprtje transakcijskega računa opravi revizijo pri tistih organizatorjih volilne kampanje, ki imajo na podlagi tega zakona pravico do delnega povračila stroškov volilne kampanje.
	
	(1) The Court of Audit shall carry out an audit of election campaign organisers entitled to the partial reimbursement of expenses for an election campaign pursuant to this Act within six months of the expiry of the deadline for closing the bank account.

	(2) Računsko sodišče lahko v šestih mesecih po roku za zaprtje transakcijskega računa opravi revizijo pri organizatorjih volilne kampanje za referendum na državni ravni.
	
	(2) The Court of Audit may carry out an audit of organisers of an election campaign regarding a referendum at the national level within six months of the expiry of the deadline for closing the bank account.

	(3) Računsko sodišče lahko v roku iz prvega in drugega odstavka tega člena opravi revizijo tudi pri organizatorju volilne kampanje na volitvah za člane predstavniškega in individualno voljenega organa lokalne skupnosti ter za referendum na lokalni ravni.
	
	(3) Within the deadline referred to in paragraphs one and two of this Article, the Court of Audit may also carry out an audit of an election campaign organiser for elections of the members of representative and individually elected bodies of local authorities, and for a referendum at the local level.

	(4) Organizator volilne kampanje, pri katerem se opravlja revizija, državni organi, organi lokalnih skupnosti, AJPES, banke in hranilnice, v katerih so organizatorji volilne kampanje odprli posebne transakcijske račune, izvajalci storitev in prodajalci blaga, ki so opravili storitve oziroma dobavili blago organizatorju volilne kampanje, so dolžni računskemu sodišču na zahtevo brezplačno predložiti listine, potrebne za izvedbo revizije, dati pojasnila ter omogočiti vpogled v svoje poslovne knjige in evidence. Če računsko sodišče ugotovi obstoj tveganj, da organizator volilne kampanje v poročilu iz 18. in 19. člena tega zakona ni prikazal oziroma ni pravilno prikazal vseh podatkov, lahko zahteva pojasnila, podatke ali listine, ki so potrebne za izvedbo revizije, tudi od drugih oseb. Računsko sodišče za potrebe izvedbe revizije osebne podatke zbira neposredno od oseb in iz zbirk osebnih podatkov ministrstva, pristojnega za notranje zadeve.
	
	(4) An election campaign organiser that is the subject of an audit, state authorities, local community bodies, AJPES, the banks and savings banks at which the election campaign organiser has opened a special bank account, and providers of services or goods that provided services or goods to the election campaign organiser shall provide the Court of Audit, at its request and free of charge, the documents necessary to carry out an audit, and provide explanations and access to their books and records. If the Court of Audit identifies the existence of a risk that the election campaign organiser failed to show all the data or has not shown such data properly in the report referred to in Articles 18 and 19 hereof, it may also require from other people explanations, information or documents necessary to carry out the audit. For the purpose of carrying out the audit, the Court of Audit shall collect personal information directly from individuals and the personal databases of the ministry responsible for internal affairs.

	30. člen
	
	Article 30

	(1) Z revizijo iz 29. člena tega zakona računsko sodišče preizkusi:
	
	(1) By means of the audit referred to in Article 29 hereof, the Court of Audit shall examine:

	29. višino zbranih in porabljenih sredstev volilne kampanje,
	30. 
	1. the amount of funds raised and used for the election campaign,

	31. ali je organizator volilne kampanje pridobil in uporabil sredstva za volilno kampanjo v skladu z zakonom,
	32. 
	2. whether the election campaign organiser obtained and used the funds for the election campaign in line with an Act,

	33. ali so podatki, ki jih je organizator volilne kampanje navedel v poročilih iz 18. in 19. člena tega zakona, točni.
	34. 
	3. whether the data indicated by the election campaign organiser in the reports referred in Articles 18 and 19 hereof were accurate.

	(2) Računsko sodišče lahko na podlagi javno objavljenih poročil iz 18. in 19. člena tega zakona zahteva, da organizator volilne kampanje v primernem roku, ki ne sme biti krajši od 15 dni in ne daljši od 30 dni, dopolni poročilo, če ni sestavljeno v skladu z 18. in 19. členom tega zakona in ga ponovno predloži AJPES.
	
	(2) On the basis of the publicly available reports referred to in Articles 18 and 19 hereof, the Court of Audit may require that the election campaign organiser, within a reasonable time that shall not be less than 15 or longer than 30 days, complete the report if it has not been prepared in line with Articles 18 and 19 hereof, and to resubmit it to AJPES.

	(3) Ko je revizijsko poročilo računskega sodišča dokončno, se objavi na spletnih straneh računskega sodišča in državnega zbora oziroma lokalne skupnosti. 
	
	(3) When the audit report of the Court of Audit is final, it shall be published on the website of the Court of Audit and the National Assembly or the local community. 

	(4) Računsko sodišče dokončno revizijsko poročilo pošlje državnemu zboru oziroma lokalni skupnosti.
	
	(4) The Court of Audit shall send the final audit report to the National Assembly and the local community.

	31. člen
	
	Article 31

	(1) Organizatorju volilne kampanje za volitve poslancev državnega zbora, volitve v Evropski parlament in volitve predsednika republike, ki za več kot 10% prekorači dovoljeni obseg sredstev za volilno kampanjo, se delno povračilo stroškov za organiziranje in financiranje volilne kampanje, ki se mu na podlagi tega zakona izplača iz državnega proračuna, zmanjša za polovico. Organizatorju volilne kampanje za volitve članov predstavniških in individualno voljenih organov lokalnih skupnosti, se v lokalni skupnosti, v kateri za več kot 10% prekorači dovoljeni obseg sredstev za volilno kampanjo, delno povračilo stroškov za organiziranje in financiranje volilne kampanje, ki se mu na podlagi tega zakona izplača iz proračuna lokalne skupnosti, zmanjša za polovico.
	
	(1) With regard to the organiser of an election campaign for the election of deputies of the National Assembly, elections to the European Parliament and the election of President of the Republic that exceeds the allowed amount for the election campaign by more than 10%, the partial reimbursement of the expenses of organising and financing the election campaign which should be paid from the state budget pursuant to this Act shall be reduced by half. With regard to the organiser of an election campaign for the election of members of representative and individually elected bodies of local communities, in the local community in which the organiser exceeds the allowed amount for the election campaign by more than 10%, the partial reimbursement of the expenses of organising and financing the election campaign which should be paid from the local community budget pursuant to this Act shall be reduced by half.

	(2) Politični stranki, katere organizator volilne kampanje za volitve poslancev državnega zbora, volitve v Evropski parlament in volitve predsednika republike, za več kot 10% prekorači dovoljeni obseg sredstev za volilno kampanjo, se za čas enega leta za polovico zmanjšajo sredstva, ki se ji izplačujejo iz državnega proračuna na podlagi zakona, ki ureja financiranje političnih strank. Politični stranki se v lokalni skupnosti, v kateri organizator volilne kampanje za volitve članov predstavniških in individualno voljenih organov lokalnih skupnosti, za več kot 10% prekorači dovoljeni obseg sredstev za volilno kampanjo, za čas enega leta za polovico zmanjšajo sredstva, ki se ji izplačujejo iz proračuna lokalne skupnosti na podlagi zakona, ki ureja financiranje političnih strank.
	
	(2) With regard to a political party whose organiser of an election campaign for the election of deputies of the National Assembly, elections to the European Parliament and the election of President of the Republic exceeds the allowed amount for the election campaign by more than 10%, the funds to be paid to the party from the state budget pursuant to the Act governing the financing of political parties shall be reduced by half for a period of one year. With regard to a political party in a local community whose organiser of an election campaign for the election of members of representative and individually elected bodies of local communities exceeds the allowed amount for the election campaign by more than 10%, the funds to be paid to the party from the local community budget pursuant to the Act governing the financing of political parties shall be reduced by half for a period of one year.

	(3) Organizator volilne kampanje za volitve poslancev državnega zbora, volitve v Evropski parlament in volitve predsednika republike izgubi pravico do delnega povračila stroškov za organiziranje in financiranje volilne kampanje, ki se mu na podlagi tega zakona izplačajo iz državnega proračuna, če za več kot 30% prekorači dovoljeni obseg sredstev za volilno kampanjo. Organizator volilne kampanje za volitve članov predstavniških in individualno voljenih organov lokalnih skupnosti, v lokalni skupnosti, v kateri za več kot 30% prekorači dovoljeni obseg sredstev za volilno kampanjo, izgubi pravico do delnega povračila stroškov za organiziranje in financiranje volilne kampanje, ki se mu na podlagi tega zakona izplačajo iz proračuna lokalne skupnosti.
	
	(3) The organiser of an election campaign for the election of deputies of the National Assembly, elections to the European Parliament and the election of President of the Republic shall lose the right to the partial reimbursement of the expenses of organising and financing the election campaign which should be paid from the state budget pursuant to this Act if the organiser exceeds the allowed amount of funds for the election campaign by more than 30%.  The organiser of an election campaign for the election of members of representative and individually elected bodies of local communities, in the local community in which the organiser exceeds the allowed amount for the election campaign by more than 30%, the organiser shall lose the right to the partial reimbursement of the expenses for organising and financing the election campaign which should be paid from the local community budget pursuant to this Act.

	(4) Politična stranka za čas enega leta izgubi pravico do sredstev iz državnega proračuna, ki se ji izplačujejo na podlagi zakona, ki ureja financiranje političnih strank, če organizator njene volilne kampanje za volitve poslancev državnega zbora, volitve v Evropski parlament in volitve predsednika republike za več kot 30% prekorači dovoljeni obseg sredstev za volilno kampanjo. Politična stranka v lokalni skupnosti, v kateri organizator volilne kampanje za volitve članov predstavniških in individualno voljenih organov lokalnih skupnosti, za več kot 30% prekorači dovoljeni obseg sredstev za volilno kampanjo, za čas enega leta izgubi sredstva, ki se ji izplačujejo iz proračuna lokalne skupnosti na podlagi zakona, ki ureja financiranje političnih strank.
	
	(4) A political party whose organiser of an election campaign for the election of deputies of the National Assembly, elections to the European Parliament and the election of President of the Republic exceeds the allowed amount for the election campaign by more than 30% shall lose the right to the funds to be paid to the party from the state budget pursuant to the Act governing the financing of political parties for a period of one year. With regard to a political party in a local community whose organiser of an election campaign for the election of members of representative and individually elected bodies of local communities exceeds the allowed amount for the election campaign in the local community by more than 30%, shall lose the funds which should be paid to the party from the local community budget pursuant to the Act governing the financing of political parties for a period of one year.

	(5) Sklep o zmanjšanju oziroma izgubi pravice do povračila stroškov za organiziranje in financiranje volilne kampanje iz prvega in tretjega odstavka tega člena in sklep o začasnem zmanjšanju oziroma začasni izgubi pravice politične stranke do sredstev iz državnega proračuna ali proračuna lokalne skupnosti iz drugega in četrtega odstavka tega člena sprejme računsko sodišče takoj, ko postane poročilo o reviziji dokončno.
	
	(5) The decision on the reduction or loss of the right to the reimbursement of the expenses of organising and financing an election campaign referred in paragraphs one and three of this Article, and the decision on the temporary reduction or temporary loss of a political party's right to the funds from the state budget or local community budget referred to in paragraphs two and four of this Article shall be adopted by the Court of Audit as soon as the audit report becomes final.

	(6) Zoper sklep iz prejšnjega odstavka je dopusten upravni spor.
	
	(6) An administrative dispute shall be allowed against the decision referred to in the preceding paragraph.

	VII. KAZENSKE DOLOČBE
	
	VII. PENALTY PROVISIONS

	32. člen
	
	Article 32

	(1) Z globo od 800 do 3.000 eurov se kaznuje za prekršek organizator volilne kampanje, ki ne konča volilne kampanje 24 ur pred dnem glasovanja (prvi odstavek 2. člena). 
	
	(1) An election campaign organiser shall be fined from EUR 800 to EUR 3,000 for the offence of failing to end the election campaign 24 hours before the day of voting (paragraph one of Article 2). 

	(2) Z globo od 300 do 600 eurov se kaznuje odgovorna oseba organizatorja volilne kampanje, ki stori prekršek iz prejšnjega odstavka. 
	
	(2) The responsible person of an election campaign organiser shall be fined from EUR 300 to EUR 600 for the offence referred to in the preceding paragraph. 

	(3) Z globo od 250 do 550 eurov se kaznuje pravna oseba, samostojni podjetnik posameznik ali posameznik, ki samostojno opravlja dejavnost, ki stori prekršek iz prvega odstavka tega člena. 
	
	(3) Legal persons, individual sole traders or individual who perform independent activities shall be fined from EUR 250 to EUR 550 for the offence referred to in paragraph one of this Article. 

	(4) Z globo od 150 do 250 eurov se kaznuje odgovorna oseba pravne osebe, samostojnega podjetnika posameznika ali posameznika, ki samostojno opravlja dejavnost, ki stori prekršek iz prvega odstavka tega člena. 
	
	(4) The responsible person of the legal person, an individual sole trader or of an individual who performs independent activities shall also be fined from EUR 150 to EUR 250 for the offence referred to in paragraph one of this Article. 

	(5) Z globo od 150 do 250 eurov se kaznuje posameznik, ki stori prekršek iz prvega odstavka tega člena.
	
	(5) An individual shall be fined from EUR 150 to EUR 250 for the offence referred to in paragraph one of this Article.

	33. člen
	
	Article 33

	(1) Z globo od 700 do 2.500 eurov se kaznuje za prekršek organizator volilne kampanje, ki:
	
	(1) An election campaign organiser shall be fined from EUR 700 to EUR 2,500 for the offences of:

	· ravna v nasprotju z drugim odstavkom 7. člena tega zakona;
	
	· acting in contravention of paragraph two of Article 7 hereof;

	· opravlja plakatiranje v nasprotju z 8. in 9. členom tega zakona;
	
	· posting posters in contravention of Articles 8 and 9 hereof;

	· preleplja ali uničuje plakate drugega organizatorja volilne kampanje (prvi odstavek 10. člena);
	
	· posting over or destroys the posters of another election campaign organiser (paragraph one of Article 10);

	· plakatira v času volilnega molka (drugi odstavek 10. člena);
	
	· posting posters during the election silence (paragraph two of Article 10);

	· ne odstrani plakatov in drugih volilnih oglaševalskih vsebin v skladu z 11. členom tega zakona.
	
	· not removing posters and other election advertising content in accordance with Article 11 hereof.

	(2) Z globo od 150 do 400 eurov se kaznuje odgovorna oseba organizatorja volilne kampanje, ki stori prekršek iz prejšnjega odstavka.
	
	(2) The responsible person of an election campaign organiser shall be fined from EUR 150 to EUR 400 for the offence referred to in the preceding paragraph.

	(3) Z globo od 150 do 400 eurov se kaznuje za prekršek posameznik, ki trga ali kakorkoli drugače uničuje plakate, ki so bili nalepljeni v skladu z določbami 8. in 9. člena tega zakona oziroma lepi in namešča nove plakate v času volilnega molka (10. člen).
	
	(3) An individual shall be fined from EUR 150 to EUR 400 for the offence of tearing or otherwise destroying posters posted in accordance with the provisions of Articles 8 and 9 hereof or posting and placing new posters during the election silence (Article 10).

	(4) Z globo od 1.000 do 3.000 eurov se kaznuje za prekršek odgovorna oseba lokalne skupnosti, ki ne zagotovi vsem organizatorjem volilne kampanje enakopravnosti pri lepljenju in nameščanju plakatov v skladu s prvim odstavkom 8. člena tega zakona.
	
	(4) The responsible person of a local community shall be fined from EUR 1,000 to EUR 3,000 for the offence of not ensuring equal treatment for all election campaign organisers in posting and placing posters in accordance with paragraph one of Article 8 hereof.

	34. člen
	
	Article 34

	(1) Z globo od 1.500 do 3.000 eurov se kaznuje za prekršek izdajatelj medija, ki: 
	
	(1) A media publisher shall be fined from EUR 1,500 to EUR 3,000 for the offences of: 

	· objavi raziskavo javnega mnenja ali anketo o kandidatih, listah kandidatov, političnih strankah in o referendumskem vprašanju v času volilne oziroma referendumske kampanje, ne da bi navedel podatke iz prvega odstavka 5. člena tega zakona; 
	
	· publishing an opinion poll or a survey of candidates, lists of candidates, political parties or on the referendum question during an election or referendum campaign without indicating the information referred to in paragraph one of Article 5 hereof; 

	· objavi raziskavo javnega mnenja ali anketo o kandidatih, listah kandidatov, političnih strankah in o referendumskem vprašanju v času od 24 ur pred dnem glasovanja do zaprtja volišč na dan glasovanja (drugi odstavek 5. člena). 
	
	· publishing an opinion poll or a survey on candidates, lists of candidates, political parties or on the referendum question during the period of 24 hours before the day of voting and until the closure of polling stations on the day of voting (paragraph two of Article 5). 

	(2) Z globo od 350 do 650 eurov se kaznuje odgovorna oseba izdajatelja medija, državnega organa ali lokalne skupnosti, ki kot izdajatelj medija stori prekršek iz prejšnjega odstavka.
	
	(2) The responsible person of a media publisher, state body or local community acting as a media publisher shall be fined from EUR 350 to EUR 650 for the offence referred to in the preceding paragraph.

	35. člen
	
	Article 35

	(1) Z globo od 1.500 do 4.500 eurov se kaznuje za prekršek izdajatelj medija, ki: 
	
	(1) A media publisher shall be fined from EUR 1,500 to EUR 4,500 for the offences of: 

	· ne sprejme ali ne objavi pravočasno pravil ali ravna v nasprotju z objavljenimi pravili iz 6. člena tega zakona; 
	
	· not accepting or promptly publish the rules or acts in contravention of the published rules referred to in Article 6 hereof;

	· ne zagotavlja enakih pogojev oziroma ne zagotavlja enakopravnosti v skladu s tretjim odstavkom 6. člena tega zakona; 
	
	· not providing equal conditions or ensure equal treatment in accordance with paragraph three of Article 6 hereof; 

	· ravna v nasprotju s prvim odstavkom 7. člena tega zakona. 
	
	· acting in contravention of paragraph one of Article 7 hereof. 

	(2) Z globo od 350 do 650 eurov se kaznuje odgovorna oseba izdajatelja medija, državnega organa ali lokalne skupnosti, ki kot izdajatelj medija stori prekršek iz prejšnjega odstavka.
	
	(2) The responsible person of a media publisher, state body or local community acting as a media publisher shall be fined from EUR 350 to EUR 650 for the offence referred to in the preceding paragraph.

	36. člen
	
	Article 36

	(1) Z globo od 7.000 do 10.000 eurov se kaznuje za prekršek organizator volilne kampanje – pravna oseba, samostojni podjetnik posameznik ali posameznik, ki samostojno opravlja dejavnost, ki v Republiki Sloveniji izvaja volilno kampanjo za volitve v drugi državi (sedmi odstavek 3. člena).
	
	(1) An election campaign organiser – a legal person, individual sole trader or individual who performs independent activities shall be fined from EUR 7,000 to EUR 10,000 for the offence of carrying out an election campaign for an election in another country (paragraph seven of Article 3).

	(2) Z globo od 700 do 1.000 eurov se kaznuje odgovorna oseba organizatorja volilne kampanje in organizator volilne kampanje – posameznik, ki stori prekršek iz prejšnjega odstavka.
	
	(2) The responsible person of an election campaign organiser and an individual person – an election campaign organiser shall be fined from EUR 700 to EUR 1,000 for the offence referred to in the preceding paragraph.

	37. člen
	
	Article 37

	(1) Z globo od 700 do 1.000 eurov se kaznuje za prekršek organizator volilne kampanje, ki ne priglasi shoda ali zborovanja v skladu z 12. in 13. členom tega zakona.
	
	(1) An election campaign organiser shall be fined from EUR 700 to 1,000 for the offence of not notifying a rally or meeting in accordance with Articles 12 and 13 hereof.

	(2) Z globo od 150 do 200 eurov se kaznuje odgovorna oseba organizatorja volilne kampanje, ki stori prekršek iz prejšnjega odstavka.
	
	(2) The responsible person of an election campaign organiser shall be fined from EUR 150 to EUR 200 for the offence referred to in the preceding paragraph.

	(3) Z globo od 2.000 do 4.000 eurov se kaznuje verska skupnost, javni zavod ali druga oseba javnega prava, ki ravna v nasprotju s 4. členom tega zakona.
	
	(3) A religious community, public institution or other person governed by public law shall be fined from EUR 2,000 to EUR 4,000 for the offence of acting in contravention of Article 4 hereof.

	(4) Z globo od 1.000 do 2.000 eurov se kaznuje odgovorna oseba verske skupnosti, državnega organa, organa samoupravne lokalne skupnosti, javnega zavoda ali druge osebe javnega prava, ki ravna v nasprotju s prejšnjim odstavkom.
	
	(4) The responsible person of a religious community, state body, local community body, public institution or other person governed by public law shall be fined from EUR 1,000 to EUR 2,000 for the offence of acting in contravention of the preceding paragraph.

	37.a člen
	
	Article 37.a

	Z globo od 350 do 800 eurov se kaznuje kandidat za poslanca državnega zbora, poslanca Evropskega parlamenta in predsednika republike, kandidat za člana predstavniških in individualno voljenih organov lokalnih skupnosti ali organizator referendumske kampanje, ki pravočasno ne sporoči podatkov o organizatorju volilne oziroma referendumske kampanje (17. člen).
	
	A candidate for deputy of the National Assembly, member of the European Parliament and President of the Republic, a candidate for a member of representative and individually elected bodies of local communities or a referendum campaign organiser shall be fined from EUR 350 to EUR 800 for the offence of failing to promptly communicate information about the organiser of the election or referendum campaign (Article 17).

	38. člen
	
	Article 38

	(1) Z globo od 10.000 do 20.000 eurov se kaznuje organizator volilne kampanje – pravna oseba, samostojni podjetnik posameznik ali posameznik, ki samostojno opravlja dejavnost, ki v danem roku ne predloži poročila o financiranju volilne kampanje v skladu z 18. in 19. členom tega zakona, ali namerno predloži lažno poročilo o financiranju volilne kampanje ali prepozno odpre oziroma ne odpre posebnega transakcijskega računa ali vseh sredstev za volilno kampanjo ne zbere na tem računu ali z njega ne poravna vseh stroškov volilne kampanje (16. člen) ali presežka zbranih sredstev ne nameni v humanitarne namene (22. člen).
	
	(1) An election campaign organiser – a legal person, individual sole trader or individual who performs independent activities shall be fined from EUR 10,000 to EUR 20,000 for the offence of failing to submit the report on financing the election campaign in the determined period of time according to Articles 18 and 19 hereof, or deliberately submiting a false report on financing the election campaign, or opening a special bank account too late or failing to open one, or failing to collect all funds for the election campaign in this account, or failing to pay all expenses for the election campaign from this account (Article 16), or failing to transfer the surplus of collected funds for humanitarian purposes (Article 22).

	(2) Z globo od 1.500 do 3.000 eurov se kaznuje odgovorna oseba organizatorja, ki stori prekršek iz prejšnjega odstavka.
	
	(2) The responsible person of an organiser shall be fined from EUR 1,500 to EUR 3,000 for the offence referred to in the preceding paragraph.

	(3) Z globo od 400 do 1.500 eurov se kaznuje organizator volilne kampanje – posameznik, ki stori prekršek iz prvega odstavka tega člena.
	
	(3) An election campaign organiser – an individual shall be fined from EUR 400 to EUR 1,500 for the offence referred to in paragraph one of this Article.

	38.a člen
	
	Article 38.a

	(1) Z globo od 6.000 do 20.000 eurov se kaznuje organizator volilne kampanje – pravna oseba, samostojni podjetnik posameznik in posameznik, ki samostojno opravlja dejavnost, ki; 
	
	(1) An election campaign organiser – a legal person, individual sole trader or individual who performs independent activities shall be fined from EUR 6,000 to EUR 20,000 for the offences of: 

	35. pridobi od iste osebe prispevke, ki presegajo desetkratno povprečno bruto mesečno plačo na delavca v Republiki Sloveniji po podatkih Statističnega urada Republike Slovenije za preteklo leto in presežka v 30 dneh ne nakaže v humanitarne namene (prvi odstavek in drugi stavek petega odstavka v povezavi z desetim odstavkom 14. člena), 
	36. 
	1. obtaining from the same person contributions exceeding ten times the average gross monthly salary of an employee in the Republic of Slovenia according to the data of the Statistical Office of the Republic of Slovenia for the previous year, and does not transfer the surplus for humanitarian purposes within 30 days (paragraph one and the second sentence of paragraph five in conjunction with paragraph ten of Article 14), 

	37. denarni prispevek višji od 50 eurov ne prejme preko ponudnikov plačilnih storitev (prvi odstavka 14. člena), 
	38. 
	2. failing to receive cash contributions higher than EUR 50 through a payment service provider (paragraph one of Article 14), 

	39. so mu dani prispevki iz nedovoljenih virov in jih v 30 dneh od dneva prejema ne nameni v humanitarne namene (peti in šesti odstavek v povezavi z desetim odstavkom 14. člena), 
	40. 
	3. receiving contributions from prohibited sources and does not transfer them for humanitarian purposes within 30 days of the date of receipt (paragraphs five and six in conjunction with paragraph ten of Article 14), 

	41. za opravo storitev ali prodajo blaga s fizično osebo ne sklene ustrezne pogodbe v pisni obliki v skladu s tretjim odstavkom 14. člena tega zakona, 
	42. 
	4. failing to enter into an appropriate contract in writing with a natural person for the provision of services or the sale of goods in accordance with paragraph three of Article 14 hereof, 

	43. ne pridobi posojila samo pri bankah in posojilnicah (četrti odstavek 14. člena), 
	44. 
	5. failing to obtain a loan only through banks and lending undertakings (paragraph four of Article 14), 

	45. prenese sredstva s svojega transakcijskega računa na poseben transakcijski račun v nasprotju s sedmim odstavkom 14. člena tega zakona, 
	46. 
	6. transfering funds from his or her bank account to a special bank account in contravention of paragraph seven of Article 14 hereof, 

	47. v 30 dneh od objave revizijskega poročila na spletnih straneh računskega sodišča in državnega zbora oziroma lokalne skupnosti presežek zbranih sredstev ne nameni v humanitarne namene (drugi odstavek 22. člena), 
	48. 
	7. failing to transfer the surplus of collected funds for humanitarian purposes within 30 days following the publication of the audit report on the website of the Court of Audit and the National Assembly or local community (paragraph two of Article 22), 

	49. na zahtevo računskega sodišča ne da oziroma ne predloži pojasnil, podatkov ali listin, ki so potrebni za izvedbo revizije, ali ne omogoči vpogleda v svoje poslovne knjige in evidence (četrti odstavek 29. člena), 
	50. 
	8. despite being requested to do so by the Court of Audit, failing to give or submit explanations, information or documents that are necessary to carry out an audit, or failing to allow access to books and records (paragraph four of Article 29), 

	51. na zahtevo in v roku, ki ga določi računsko sodišče, ne predloži dopolnitve poročila (drugi odstavek 30. člena). 
	52. 
	9. failing to submit a completed report on request and by the deadline determined by the Court of Audit (paragraph two of Article 30). 

	(2) Z globo od 1.500 do 4.000 eurov se kaznuje odgovorna oseba organizatorja, ki stori prekršek iz prejšnjega člena. 
	
	(2) The responsible person of aan election campaign organiser shall be fined from EUR 1,500 to EUR 4,000 for the offence referred to in the preceding Article. 

	(3) Z globo od 600 do 1.500 eurov se kaznuje organizator volilne kampanje – posameznik, ki stori prekršek iz prvega odstavka tega člena.
	
	(3) An election campaign organiser – an individual shall be fined from EUR 600 to EUR 1,500 for the offence referred to in paragraph one of this Article.

	38.b člen
	
	Article 38.b

	(1) Z globo od 5.000 do 10.000 eurov se kaznuje pravna oseba, samostojni podjetnik posameznik ali posameznik, ki samostojno opravlja dejavnost, ki: 
	
	(1) A legal person, individual sole trader or individual who performs independent activities shall be fined from EUR 5,000 to EUR 10,000 for the offences of: 

	· ravna v nasprotju s petim odstavkom 14. člena tega zakona, 
	
	· acting in contravention of paragraph five of Article 14 hereof, 

	· da posojilo organizatorju volilne kampanje v nasprotju s četrtim odstavkom 14. člena tega zakona, 
	
	· giving a loan to an election campaign organiser in contravention of paragraph four of Article 14 hereof, 

	· na zahtevo računskega sodišča ne da oziroma ne predloži pojasnil, podatkov in listin ali ne dovoli vpogleda v svoje poslovne knjige in evidence (četrti odstavek 29. člena). 
	
	· despite being requested to do so by the Court of Audit, failing to give or submit explanations, information or documents or failing to allow access to books and records (paragraph four of Article 29). 

	(2) Z globo od 1.000 do 3.000 eurov se kaznuje odgovorna oseba pravne osebe, samostojnega podjetnika posameznika ali posameznika, ki samostojno opravlja dejavnost, ki stori prekršek iz prejšnjega odstavka. 
	
	(2) The responsible person of a legal person, individual sole trader or individual who performs independent activities shall be fined from EUR 1,000 to EUR 3,000 for the offences referred to in the preceding paragraph. 

	(3) Z globo iz prejšnjega odstavka se kaznuje tudi odgovorna oseba državnega organa ali organa lokalne skupnosti, ki stori prekršek iz prvega odstavka tega člena. 
	
	(3) The responsible person of a state body or local community shall be also fined for the offence referred to in paragraph one of this Article. 

	(4) Z globo od 600 do 1.000 eurov se kaznuje fizična oseba, ki ravna v nasprotju s prvim odstavkom 14. člena tega zakona ali drugo ali tretjo alinejo prvega odstavka tega člena. 
	
	(4) A natural person shall be fined from EUR 600 to EUR 1,000 for the offence of acting in contravention of paragraph one of Article 14 or indents two and three of paragraph one thereof. 

	(5) Z globo od 600 do 1.500 eurov se kaznuje za prekršek fizična oseba, ki za opravo storitev ali prodajo blaga ne sklene ustrezne pogodbe v pisni obliki v skladu s tretjim odstavkom 14. člena tega zakona.
	
	(5) A natural person shall be fined from EUR 600 to 1,500 for the offence of failing to enter into an appropriate contract in writing for the provision of services or the sale of goods in accordance with paragraph three of Article 14 hereof.

	38.c člen
	
	Article 38c

	(1) Z globo od 1.500 do 15.000 eurov se kaznuje ponudnik plačilnih storitev, ki pri vplačilu prispevkov organizatorju volilne kampanje ne sporoči višine prispevka ali podatkov, ki omogočajo identifikacijo plačnika, ter druge informacije, ki so posredovane skupaj s plačilno transakcijo (deveti odstavek 14. člena). 
	
	(1) A fine from EUR 1,500 to EUR 15,000 shall be imposed on a payment service provider who in the payment of contributions to an election campaign organiser does not communicate the amount of the contribution or data enabling the identification of the payer, and other information to be communicated together with the payment transaction (paragraph nine of Article 14). 

	(2) Z globo od 350 do 1.000 eurov se kaznuje odgovorna oseba ponudnika plačilnih storitev, ki stori prekršek iz prejšnjega odstavka.
	
	(2) A fine from EUR 350 to EUR 1,000 shall be imposed on the responsible person of a payment service provider who commits the offence referred to in the preceding paragraph.

	39. člen
	
	Article 39

	(1) Z globo od 7.000 do 20.000 eurov se kaznuje organizator volilne kampanje – pravna oseba, samostojni podjetnik posameznik ali posameznik, ki samostojno opravlja dejavnost, ki za financiranje volilne kampanje za volitve poslancev državnega zbora, poslancev Evropskega parlamenta ali za volitve za predsednika republike prekorači omejitve iz 23. člena tega zakona.
	
	(1) A fine from EUR 7,000 to EUR 20,000 shall be imposed on an election campaign organiser – a legal person, sole trader or self-employed person – who in financing the election campaign for the election of deputies of the National Assembly, members of the European Parliament or the President of the Republic exceeds the limits referred to in Article 23 hereof.

	(2) Z globo od 3.500 do 15.000 eurov se kaznuje organizator volilne kampanje – pravna oseba, samostojni podjetnik posameznik ali posameznik, ki samostojno opravlja dejavnost, ki za financiranje volilne kampanje za volitve članov predstavniških in individualno voljenih organov lokalnih skupnosti v lokalni skupnosti prekorači omejitve iz 23. člena tega zakona.
	
	(2) A fine from EUR 3,500 to EUR 15,000 shall be imposed on an election campaign organiser – a legal person, sole trader or self-employed person – who in financing an election campaign for the election of members of representative and individually elected bodies of local communities exceeds the limits referred to in Article 23 hereof in the local community.

	(3) Z globo od 3.500 do 15.000 eurov se kaznuje organizator referendumske kampanje – pravna oseba, samostojni podjetnik posameznik ali posameznik, ki samostojno opravlja dejavnost, ki prekorači omejitve iz 23. člena tega zakona.
	
	(3) A fine from EUR 3,500 to EUR 15,000 shall be imposed on a referendum campaign organiser –- a legal person, sole trader or self-employed person – who exceeds the limits referred to in Article 23 of this Act.

	(4) Z globo od 700 do 1.500 eurov se kaznuje odgovorna oseba organizatorja volilne kampanje ali organizator volilne kampanje – posameznik, ki stori prekršek iz tega člena.
	
	(4) A fine from EUR 700 to EUR 1,500 shall be imposed on the responsible person of an election campaign organiser – an individual person – who commits an offence referred to in this Article.

	40. člen
	
	Article 40 

	(1) Za nadzor nad izvajanjem določb tega zakona, katerih kršitve so s tem zakonom določene kot prekrški, je pristojen inšpektorat, pristojen za notranje zadeve, razen v primerih iz 5., 6. in prvega odstavka 7. člena tega zakona, ko je pristojen inšpektorat, pristojen za kulturo in medije, 8., 9. in 11. člena tega zakona, ko je pristojna inšpekcija lokalne skupnosti ali redarstvena služba lokalne skupnosti, ter v delu določb 4., 14., 16., 18., 19., 22., 23., 29. in 30. člena tega zakona, ki se nanašajo na financiranje, ko je pristojno računsko sodišče. 
	
	(1) Supervision of the implementation of the provisions of this Act the violation of which are defined by this Act as an offence shall be the responsibility of the internal affairs inspectorate, except in the cases referred to in Articles 5 and 6 and paragraph one of Article 7 hereof, for which the culture and media inspectorate shall have responsibility, Articles 8, 9 and 11 hereof, for which the local community inspection or local community police shall have responsibility, and the parts of the provisions referred to in Articles 4, 14, 16, 18, 19, 22, 23, 29 and 30 hereof relating to financing, for which the Court of Audit shall have responsibility. 

	(2) Računsko sodišče izvaja nadzor v mejah pristojnosti, ki jih določata ta zakon in zakon, ki ureja pristojnosti računskega sodišča. 
	
	(2) The Court of Audit shall perform supervision within the powers laid down by this Act and the Act governing the jurisdiction of the Court of Audit. 

	(3) Inšpektorat, pristojen za notranje zadeve, inšpektorat, pristojen za kulturo in medije, pristojna inšpekcija lokalne skupnosti ali redarstvena služba lokalne skupnosti lahko izrekajo globe za prekrške po tem zakonu v okviru razpona, predpisanega s tem zakonom, pri čemer lahko za prekrške v hitrem postopku izrečejo globe tudi v znesku, ki je višji od najnižje predpisane globe. 
	
	(3) The inspectorate responsible for internal affairs, the inspectorate responsible for culture and media, and the responsible local community inspection or local community police shall be allowed to impose fines for offences under this Act within the range prescribed herein, whereas under an expedited procedure they may impose fines also in amounts exceeding the minimum prescribed fine. 

	(4) Če se pri nadzoru ugotovi objava raziskave javnega mnenja oziroma ankete v času 24 ur pred dnem glasovanja in do zaprtja volišč na dan glasovanja, lahko uradna oseba organa, pristojnega za nadzor, z odločbo odredi odstranitev raziskave javnega mnenja oziroma ankete. Zoper to odločbo je dovoljena pritožba. Pritožba ne zadrži izvršitve. O pritožbi odloča ministrstvo, pristojno za kulturo. 
	
	(4) If it is established during supervision that an opinion poll or survey was published during the period of 24 hours before the day of voting and the closure of polling stations on the day of voting, an official of the body responsible for supervision may, by a decision, order the removal of the opinion poll or survey. An appeal shall be allowed against this decision. An appeal shall not stay the execution. The appeal shall be decided on by the ministry responsible for culture. 

	(5) Inšpekcijski in drugi državni organi ter nosilci javnih pooblastil, ki pri izvrševanju svojih nalog ugotovijo kršitve določb zakona iz prvega odstavka tega člena, morajo prekrškovnemu organu podati predlog za uvedbo postopka o prekršku.
	
	(5) Inspection and other state bodies and holders of powers conferred by public law who during the exercise of their tasks establish any violation of the provisions of the Act referred to in paragraph one of this Article shall send the minor offence authority a proposal on initiating offence proceedings.

	VIII. PREHODNE IN KONČNE DOLOČBE
	
	VIII. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

	41. člen
	
	Article 41

	Minister, pristojen za finance, izda predpis iz 20. člena tega zakona v treh mesecih po uveljavitvi tega zakona.
	
	The minister responsible for finance shall issue the regulation referred to in Article 20 hereof within three months of the entry into force of this Act.

	42. člen
	
	Article 42

	Z dnem uveljavitve tega zakona preneha veljati Zakon o volilni kampanji (Uradni list RS, št. 62/94, 17/97 in 103/06).
	
	On the day this Act entered into force, the Election Campaign Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 62/94, 17/97 and 103/06) shall cease to be in force.

	43. člen
	
	Article 43

	Z dnem uveljavitve tega zakona prenehata veljati:
	
	On the day this Act entered into force, the following shall cease to be in force:

	· 8. člen Zakona o volitvah poslancev iz Republike Slovenije v Evropski parlament (Uradni list RS, št. 40/04 – uradno prečiščeno besedilo);
	
	· Article 8 of the Election of Slovenian Members to the European Parliament Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 40/04 – Official Consolidated Text);

	· Odredba o obrazcih poročil o zbranih in porabljenih sredstvih za volilno kampanjo (Uradni list RS, št. 39/97).
	
	· Order on the Forms for Reports on Funds Collected and Used for Election Campaigns (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 39/97).

	44. člen
	
	Article 44

	Ta zakon začne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije.
	
	This Act shall enter into force on the fifteenth day following its publication in the Official Gazette of the Republic of Slovenia.


